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Vielen Dank

Liebe Kundin, lieber Kunde,

wir wünschen Ihnen mit dem Qualitätsprodukt aus dem Hause SEVERIN viel Freude und bedanken uns für Ihr 
Vertrauen. Die Marke SEVERIN steht seit über 120 Jahren für Beständigkeit, deutsche Qualität und Entwick-
lungskraft. Jedes Gerät wurde mit Sorgfalt hergestellt und geprüft. 
Mit der sprichwörtlichen Sauerländer Gründlichkeit, Genauigkeit und Ehrlichkeit überzeugt das Familienunter-
nehmen aus Sundern seit der Gründung 1892 mit innovativen Produkten Kunden in aller Welt.
In den acht Produktgruppen Kaffee, Frühstück, Küche, Grillen, Haushalt, Floorcare, Personal Care und Kühlen 
& Gefrieren bietet SEVERIN mit über 250 Produkten ein umfassendes Elektrokleingeräte-Sortiment. Für jeden 
Anlass das richtige Produkt!

Lernen Sie die SEVERIN-Produktvielfalt kennen und besuchen Sie uns unter  
www.severin.de.

Ihre Geschäftsleitung und Mitarbeiter der SEVERIN Elektrogeräte GmbH

DE
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SICHeRHeItSHINWeISe

2	 Sicherheitshinweise

Bestimmte Personengruppen

	Æ Dieses Gerät kann von Kindern ab 8 Jahren und von Personen mit vermin-
derten körperlichen, sensorischen oder geistigen Fähigkeiten oder Mangel an 
Erfahrung und/oder Wissen bedient werden, wenn sie beaufsichtigt werden 
oder auf den sicheren Gebrauch des Geräts hingewiesen wurden und die damit 
verbundenen Gefahren kennen.

	Æ Kinder dürfen nicht mit dem Gerät spielen oder sich auf das Gerät stellen 
oder setzen. Reinigung und Benutzer-Wartung dürfen nicht durch Kinder ohne 
Beaufsichtigung durchgeführt werden.

	Æ Kinder unter 8 Jahren müssen vom Gerät sowie vom Netzteil ferngehalten 
werden.

	Æ Verpackungsmaterial darf nicht zum Spielen verwendet werden. Es besteht 
Erstickungsgefahr.

Gerät sicher anschließen
Das Gerät wird mit elektrischem Strom aufgeladen, dabei besteht grundsätzlich 
die Gefahr eines elektrischen Schlags. 
Deshalb:

	Æ Gerät und Netzteil vor dem Benutzen auf eventuelle Beschädigungen 
kontrollieren. Niemals ein defektes Gerät oder ein Gerät mit defektem Netzteil 
betreiben.

	Æ Netzteil nur an Steckdosen anschließen, die den Angaben auf dem Typen-
schild des Netzteils entsprechen.
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SICHeRHeItSHINWeISe

Rotierende Bürstwalze

Das Gerät besitzt eine angetriebene Bürstwalze. Diese kann Verletzungen 
hervorrufen. Daher Folgendes beachten:

	Æ Vor der Reinigung oder der Wartung des Geräts sicherstellen, dass das 
Gerät ausgeschaltet ist und nicht lädt.

	Æ Darauf achten, dass zu keiner Zeit Körperteile unter die Bürstwalze gelan-
gen können.

	Æ Nicht in der Nähe von Kabeln, Leitungen und langen Fransen saugen. 
Zum einen besteht die Gefahr, dass die Kabelisolierung beschädigt wird. Zum 
anderen können sich diese Gegenstände in der Bürstwalze verfangen und so 
das Gerät beschädigen.

LED-Beleuchtung
Am Gerät sind LEDs verbaut, die den Arbeitsbereich vor dem Gerät ausleuch-
ten.

	Æ Während des Betriebs nicht in die LEDs blicken.

	Æ Ein Austausch der LEDs ist nicht möglich.

Bestimmungsgemäße Verwendung

Das Gerät ist ausschließlich für die Verwendung im privaten Bereich bestimmt. 

Das Gerät darf ausschließlich für das Reinigen auf normal verschmutzten Ober-
þªchen, kurzþorigen Teppichen oder Polstern, die den Belastungen der rotie-
renden Bürste unbeschadet standhalten und dem Aufsaugen von Flüssigkeiten 
genutzt werden. 

Jede weitere Verwendung gilt als nicht bestimmungsgemäß und ist untersagt.
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GeRÄt ReINIgeN UNd WARteN

Im Power-Modus saugen
Im Power-Modus saugt das Gerät mit höchster Leistung. Bei aufgesetzter Turbobürste rotiert die Bürstwalze.

1.	 Bei Bedarf zusätzlichen Aufsatz am Gerät anbringen.
2.	 Ein-/Aus-Schalter in Stellung „I“ schieben, um das Gerät einzuschalten.

	  Das Gerät saugt im Eco-Modus. 
	  Die LED am Handgriff leuchtet orange. 
	  Die LEDs an der Oberseite des Geräts beleuchten den Arbeitsbereich.

3.	 Ein-/Aus-Schalter in Stellung „II“ schieben, um das Gerät in den Power-Modus zu schalten.
	  Das Gerät saugt im Power-Modus.
	  Die LED leuchtet grün.
	  TIPP: Ein-/Aus-Schalter erneut in Stellung „I“ schieben, um wieder in den Eco-Modus zu wechseln.

4.	 Oberþªche absaugen.
5.	 Ein-/Aus-Schalter in Stellung „0“ schieben, um das Gerät auszuschalten.
6.	 Staubbehälter entleeren und reinigen („Staubbehälter und Filter reinigen“ auf Seite 12).

TIPP: Die LED am Handgriff beginnt zu blinken, wenn die Akkuladung nachlässt. Das Gerät schaltet 
sich bei zu geringer Akkuladung automatisch ab. Laden Sie den Akku („3 Gerät montieren und laden“ 
auf Seite 10).

4	 Gerät reinigen und warten
Für zusätzliche Informationen zur Reinigung siehe  bebilderter Quick Start Guide.

Staubbehälter leeren
Der Staubbehälter kann nur begrenzte Schmutz-/Flüssigkeitsmengen aufnehmen. Den Staubbehälter daher 
nach jedem Reinigungsvorgang oder wenn der Staub oder die Flüssigkeit die MAX-Markierung erreichen, 
leeren.

1.	 Sicherstellen, dass das Gerät ausgeschaltet ist und das Gerät nicht 
lädt.

2.	 Gerät mit Saugöffnung nach unten halten.
3.	 Entriegelungstaste drücken, um den Staubbehälter von der Motorein-

heit zu trennen.
4.	 Staubbehälter abnehmen.
5.	 Filter und Filterhalter entnehmen.
6.	 Staubbehälter in Mülleimer oder Ausguss entleeren.

Staubbehälter und Filter reinigen

2 
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ERSAtZteILe/ZUBeHÖR

5	
Ersatzteile oder Zubehör können Sie bequem im Internet unter 
www.severin.de im Menü  Service  Ersatzteil-Shop bestellen.

Bestellnummer
9814-048 Filter
9825-048 Turbodüse mit rotierender Bürstwalze
2361-048 Netzteil
9019-048 Bodendüse
9020-048 Saugrohr, 2-teilig mit Adapter
9021-048 þexible Fugend¿se
9022-048 lange Fugendüse
9812-048 Fugendüse
6734-048 Gummidüse
9023-048 Aufbewahrungstasche
9002-048 Wandhalterung

6	 Probleme selbst beheben
Damit keine Probleme auftreten, ist es wichtig, den Staubbehälter regelmäßig zu leeren sowie bei dieser 
Gelegenheit die Filter zu kontrollieren und je nach Verschmutzung zu reinigen. Sollten Sie dennoch einmal 
Probleme mit dem Gerät haben, überprüfen Sie anhand der folgenden Tabelle, ob Sie das Problem selbst 
beheben können. 

	Æ Vor der Fehlersuche Gerät ausschalten und Netzstecker aus der Steckdose ziehen.

Problem

Gerät lässt sich nicht einschalten.
Akku ist völlig leer, LEDs am Handgriff leuchten nicht mehr. Gerät 
ausschalten und Akku laden („3 Gerät montieren und laden“ auf 
Seite 10).

Gerät lässt sich nicht laden  
(LED leuchtet nicht).

Netzteil oder Gerät ist nicht korrekt eingesteckt: Prüfen, ob das 
Gerät korrekt in der Wandhalterung sitzt. Prüfen, ob Netzteil korrekt 
in der Steckdose sitzt („Akku mit Wandhalterung laden“ auf Seite 
10).

Akku ist voll, aber Gerät nimmt kaum 
Schmutz auf.

Staubbehälter muss geleert oder Filter muss gereinigt werden 
(„Staubbehälter leeren“ auf Seite 12, „Staubbehälter und Filter 
reinigen“ auf Seite 12).
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Thank you!

Dear Customers,

We hope you will enjoy your high-quality SEVERIN product and thank you for placing your trust in us.

GB
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About this instruction manual
This instruction manual includes important tips for your safety and the use of the appliance. Failure to observe 
the instruction manual can result in personal injuries or damage to the appliance. Keep the instruction manual 
in a safe place. When passing the appliance on to a third party, also include the instruction manual. Read the 
instruction manual completely before initial use of the appliance.

Illustrated Quick Start Guide included
This instruction manual comes with an Quick Start Guide that provides you with additional tips for the use and 
care of the appliance.

If needed, this instruction manual and the Quick Start Guide can be downloaded online free of charge at www.
severin.de.

Contents

1	 Technical data��������������������������������������������������������������������������������������18
2	 Safety instructions�������������������������������������������������������������������������������19
3	 Installing and charging the appliance������������������������������������������������24
4	 Cleaning and maintaining the appliance�������������������������������������������26
5	 Spare parts/accessories����������������������������������������������������������������������28
6	 Troubleshooting by yourself���������������������������������������������������������������28
7	 Disposal������������������������������������������������������������������������������������������������29
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SAFetY INStRUCtIONS

2	 Safety instructions

Certain groups of persons

	Æ This appliance may only be operated by children over the age of 8 and by 
persons with reduced physical, sensory or mental capacities or a lack of experi-
ence and/or knowledge if they are supervised or have been instructed about the 
safe use of the appliance and are aware of the dangers associated with its use.

	Æ Children are not allowed to play with the appliance or stand or sit on it. Clea-
ning and user maintenance may not be performed by children without supervi-
sion.

	Æ Children under the age of 8 must be kept away from the appliance and the 
mains adapter.

	Æ The packaging material must not be used for play purposes. There is a risk 
of suffocation.

Connecting the appliance safely
The appliance is charged with electrical current. Thus, there is a risk of electric 
shock. 
Therefore:

	Æ Check the appliance and mains adapter for possible damage before use. 
Never operate a defective appliance or an appliance with a defective mains 
adapter.

	Æ Only connect the mains adapter to sockets which match the speciýcations 
on the mains adapter type plate.
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SAFetY INStRUCtIONS

	Æ Never attempt to repair the appliance or its mains adapter yourself. To 
prevent hazards, repairs to the appliance and the mains adapter may only be 
made by our customer service. Arrange repair of a defective appliance with a 
specialist dealer or contact SEVERIN customer service (see contact information 
in appendix to this instruction manual or at www.severin.de).

	Æ Do not immerse the appliance or mains adapter in water or other liquids, or 
treat with liquids. Keep the appliance and the mains adapter away from rain and 
wet conditions. Do not operate the appliance and mains adapter outdoors or in 
rooms with high humidity.

	Æ Do not handle the appliance or mains adapter with wet hands. When 
unplugging the mains adapter from the socket, always pull directly on the plug.

	Æ Make sure that the cable of the mains adapter is not kinked, pinched or run 
over and that it does not come in contact with sources of heat, humidity and 
sharp edges. Make sure that the cable of the mains adapter does not become a 
trip hazard.

	Æ Do not charge the appliance or turn the suction opening upwards when 
there is still water in the dust container.

	Æ Before cleaning or servicing the appliance and before changing acces-
sories, switch off the appliance and make sure that the mains adapter is not 
connected.
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SAFetY INStRUCtIONS

Rotating brush roller

The appliance contains a powered brush roller. This can cause injuries. There-
fore, note the following:

	Æ Before cleaning or maintaining the appliance, make sure that the appliance 
is switched off and is not on charge.

	Æ Ensure that parts of your body can never get under the brush roller.

	Æ Do not vacuum near cables, wires and long fringes. On the one hand, there 
is a danger that the cable's insulation will be damaged. On the other hand, 
these objects can get caught in the brush roller and thereby damage the appli-
ance.

LED lighting
LEDs are installed in the appliance. These illuminate the work area in front of 
the appliance.

	Æ Do not look into the LEDs during operation.

	Æ It is not possible to exchange the LEDs.

Intended use

The appliance is intended solely for use in the private sphere. 

The appliance may only be used for cleaning normally soiled surfaces, short 
pile carpets, or upholstery that can withstand exposure to the rotating brush 
without damage and for vacuuming liquids. 

Any other use is deemed improper and is forbidden.
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SAFetY INStRUCtIONS

In order to prevent injuries, fires and damage, the appliance must not be 
used to vacuum:

	Æ People, animals and plants. Always keep appliance away from all body 
parts, hair and clothing. Do not vacuum near the head.

	Æ Glowing, burning or smouldering particles (such as ash, coal, charcoal, 
cigarettes, matches).

	Æ Explosive or highly þammable substances or toners.

	Æ Sharp objects, such as glass splinters, nails or construction waste.

The following is also forbidden:

	Æ Independent alteration or repair of the appliance or its mains adapter.

	Æ Inserting objects into the appliance's openings. The specially provided 
accessories are the exception to this rule.

	Æ Use, storage or charging outdoors.

If the appliance is defective

	Æ Have a defective appliance repaired by a specialist dealer or customer 
service (see contact information in the appendix to this instruction manual or at 
www.severin.de).
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INStALLINg ANd CHARgINg tHe APPLIANCe

3	 Installing and charging the appliance
For additional installation tips, see  Quick Start Guide  Installation.

Installing the wall mount
1.	 Select an attachment location within drilling range of a socket.
2.	 Hold the wall mount to the wall, aligned in a vertical position.
3.	 Mark the drilled holes with a pencil.
4.	 Drill the holes (approximately 6 mm Ø).
5.	 Insert the dowels included in the delivery into the holes.
6.	 Fasten the wall mount using the screws included in the delivery.

Charging the rechargeable battery with wall mount
The rechargeable battery has to be charged using the wall mount before ýrst use. It is best to charge the 
rechargeable battery
before each use, especially if the appliance has not been used for a while. This increases the useful life
of the rechargeable battery and ensures the longest possible cleaning cycles.

1.	 Make sure that the appliance is switched off (On/Off switch in the “0” position).
2.	 Connect the mains adapter included in the delivery to a socket.
3.	 Insert the appliance into the wall mount.

	  The LED on the handle þashes red. The charging process starts.
	  The LEDs light up green continuously if the rechargeable battery is fully charged. The charging process 

takes around 5 hours when the rechargeable battery is empty.

TIP: The appliance can remain in the charging station so that it is ready for use at all times. For further 
information, see also  illustrated Quick Start Guide.

1 
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SPARe PARtS/ACCeSSORIeS

5	 Spare parts/accessories
For spare parts and accessories, please contact our customer service department. Contact details can be 
found in the appendix to this instruction manual and on our homepage.

Order number Accessories/spare part
9814-048 Filter
9825-048 Turbo brush with rotating brush roller
2361-048 Mains adapter
9019-048 Floor nozzle
9020-048 Suction tube, two-piece with adapter
9021-048 Flexible crevice tool
9022-048 Long crevice tool
9812-048 Crevice tool
6734-048 Rubber nozzle
9023-048 Carrying bag
9002-048 Wall mount

6	 Troubleshooting by yourself
To ensure that you do not encounter any problems, it is important to empty the dust container regularly and 
take this opportunity to check the ýlters and clean them if they are dirty. However, if you do encounter any 
problems with the appliance, use the following table to determine whether you can solve the problem yourself. 

	Æ Before troubleshooting, switch off the appliance and disconnect the power plug from the socket.

Problem Possible cause/solution

Appliance cannot be switched on.

The rechargeable battery is completely empty; the LEDs on the 
handle are no longer illuminated. Switch off the appliance and 
charge the rechargeable battery („3 Installing and charging the 
appliance“ auf Seite 24).

The appliance cannot be charged  
(LED does not light up).

The mains adapter or appliance is not correctly inserted: Check 
whether the appliance is properly in place in the wall mount. Check 
whether the mains adapter is seated correctly in the socket („Char-
ging the rechargeable battery with wall mount“ auf Seite 24).

The rechargeable battery is fully 
charged but the appliance is hardly 

picking up any dirt.

The dust container needs to be emptied or the ýlter needs to be 
cleaned („Emptying the dust container“ auf Seite 26, „Cleaning 
the dust container and ýlterñ auf Seite 26).
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Remerciements

Chère cliente, cher client,

nous espérons que ce produit de qualité, fabriqué par les soins de la maison SEVERIN, vous donnera pleine et 
enti¯re satisfaction et nous vous remercions de votre conýance.

FR
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CARACtÉRIStIQUeS teCHNIQUeS

1	 Caractéristiques techniques
Numéro de référence : HV 7147

Batterie aux ions lithium : 18,5 V/2 200 mAh

Bloc d’alimentation : 22,5 V CC/500 mA

Puissance : 120 W

Volume poussière : 600 ml

Volume liquide : 150 ml

Puissance d’aspiration : 5 kPa

Autonomie : Env. 30 min (mode Power)/ 
env. 55 min (mode Eco)

Symboles sur l’appareil :

Cet appareil est conforme aux directives de lôUE, obligatoires pour le sigle CE.

Lôappareil et sa batterie ne doivent pas °tre mis au rebut avec les ordures m®nag¯res, ils doivent 
°tre ®limin®s de mani¯re r®glement®e.

Contenu de l’emballage
	Á Aspirateur à main
	Á Bloc d’alimentation
	Á Fixation murale avec mat®riel de ýxation
	Á Turbo brosse équipée d’une brosse 

rotative
	Á Suceur pour aspirateur
	Á Tuyau d’aspiration, suceur plat
	Á þexible ¨ 2 pi¯ces

	Á Embout en caoutchouc
	Á Embout long
	Á Brosse pour meubles ¨ ýxer sur lôembout long
	Á long suceur plat
	Á Adaptateur pour connecter le tuyau d’aspiration et/

ou le suceur
	Á Sac de rangement
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CONSIgNeS de SÉCURItÉ

2	 Consignes de sécurité

Groupes de personnes cibles

	Æ Les enfants ©g®s de 8 ans et plus ainsi que les personnes ayant des d®ý-
ciences physiques, sensorielles ou mentales ou un manque d’expérience ou de 
connaissances peuvent utiliser ce produit à condition d’être sous surveillance 
ou d’avoir reçu des instructions concernant l’utilisation de l’appareil en toute 
s®curit® et de comprendre les dangers qui en r®sultent.

	Æ Il est interdit aux enfants de jouer avec lôappareil, ainsi que de monter ou de 
sôasseoir dessus. Le nettoyage et lôentretien de lôappareil ne doivent pas °tre 
ex®cut®s par des enfants sauf sôils ont plus de 8 ans et sont sous surveillance.

	Æ Les enfants de moins de 8 ans ne doivent pas sôapprocher de lôappareil, ni 
du bloc dôalimentation.

	Æ Ne pas jouer avec le mat®riel dôemballage. Il existe un risque dôasphyxie.

Branchement de l’appareil en toute sécurité
Lôappareil est charg® par du courant ®lectrique, il existe donc un risque dô®lec-
trocution. 
Par conséquent :

	Æ V®riýez avant usage que lôappareil et le cordon ®lectrique sont exempts de 
d®fauts. Ne mettez jamais en marche un appareil d®fectueux ou dont le bloc 
dôalimentation est d®fectueux.

	Æ Branchez le bloc dôalimentation uniquement sur des prises de courant dont 
les caractéristiques correspondent aux indications de la plaque signalétique du 
bloc dôalimentation.
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CONSIgNeS de SÉCURItÉ

Sécurité lors de l’utilisation des batteries
Un maniement incorrect des batteries constitue un risque de blessure ou d’ex-
plosion.

	Æ Ne remplacez jamais la batterie par une autre batterie ou dôautres piles. Ne 
court-circuitez jamais la batterie, côest-¨-dire ne touchez pas les deux p¹les en 
m°me temps, en particulier avec des objets conducteurs. Stockez la batterie 
de façon à ce qu’elle ne puisse pas être court-circuitée accidentellement par 
dôautres batteries ou objets m®talliques.

	Æ Utilisez uniquement le bloc dôalimentation fourni pour la recharge de la 
batterie. Ne chargez jamais la batterie avec un bloc dôalimentation diff®rent. De 
m°me, nôutilisez pas le bloc dôalimentation fourni pour recharger autre chose 
que la batterie.

	Æ ê lôissue de sa dur®e de vie, apportez imm®diatement la batterie ¨ un point 
de collecte pr¯s de chez vous pour garantir son ®limination conforme et dans le 
respect de lôenvironnement. Ne jetez jamais la batterie dans les d®chets m®na-
gers !

	Æ Ne retirez jamais la batterie et ne lôexposez pas ¨ des temp®ratures 
®lev®es, et ne la jetez pas au feu.

	Æ En cas de maniement incorrect, du liquide peut fuir de la batterie. Nôutilisez 
pas la batterie si elle est endommag®e ou si du liquide sôen ®chappe.

	Á £vitez tout contact avec le liquide qui sô®coule dôune batterie.
	Á Si cela se produit malgr® tout, rincez abondamment ¨ lôeau courante la 

partie concern®e. En cas dôapparition de sympt¹mes (quels quôils soient), 
consultez un m®decin.
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CONSIgNeS de SÉCURItÉ

Brosse cylindrique rotative

Lôappareil est ®quip® dôune brosse cylindrique motoris®e. Celle-ci est suscep-
tible de provoquer des blessures. Par cons®quent, respectez les consignes 
suivantes :

	Æ Avant le nettoyage et lôentretien de lôappareil, assurez-vous que lôappareil 
est ®teint et quôil nôest pas en charge.

	Æ Veillez ¨ ce quô¨ aucun moment des parties du corps ne puissent passer 
sous la brosse cylindrique.

	Æ Ne passez pas lôaspirateur ¨ proximit® de c©bles, de conduites ou de 
longues franges. Dôune part, vous risqueriez dôendommager lôisolation des 
c©bles. Dôautre part, ces objets pourraient sôemm°ler dans la brosse cylindrique 
et endommager lôappareil.

Éclairage LED
Des LED sont mont®es sur lôappareil aýn dô®clairer la zone de travail de lôappa-
reil.

	Æ Ne regardez pas directement les LED pendant lôutilisation.

	Æ Il nôest pas possible de remplacer les LED.

Utilisation conforme

Lôappareil est uniquement pr®vu pour une utilisation dans le domaine priv®. 

Lôappareil doit °tre utilis® uniquement pour le nettoyage de surfaces normale-
ment sales, de tapis à poils courts ou de coussins qui résistent, sans dommage 
aucun, aux sollicitations de la brosse rotative et qui sont utilisés pour absorber 
les liquides.
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MONtAge et CHARgeMeNt de L’APPAReIL

3	 Montage et chargement de l’appareil
Pour dôautres conseils relatifs au montage, r®f®rez-vous ¨  Prise en main rapide  Montage.

1.	 Recherchez un emplacement ¨ proximit® dôune prise de courant pour 
lôinstallation.

2.	 Maintenez la ýxation murale ¨ la verticale sur le mur.
3.	 Tracez les trous avec un crayon.
4.	 Percez les trous (env. 6 mm de Ï).
5.	 Ins®rez les chevilles fournies dans les trous.
6.	 Fixez la ýxation murale avec les vis fournies.

Avant la premi¯re utilisation, la batterie doit °tre charg®e via la ýxation murale. Le mieux
 est de recharger la batterie avant chaque utilisation, notamment apr¯s une p®riode dôarr°t prolong®e. Cela 
permet d’augmenter la durée de vie de la batterie et de garantir des cycles de nettoyage aussi longs que 
possible.

1.	 Assurez-vous que lôappareil est ®teint (interrupteur Marche/Arr°t en position ç 0 è).
2.	 Raccordez le bloc dôalimentation fourni ¨ la prise de courant.
3.	 Placez lôappareil dans la ýxation murale.

	  La LED de la poign®e clignote en rouge. Lôop®ration de chargement d®bute.
	  La LED est allum®e en vert en permanence lorsque la batterie est compl¯tement charg®e. La recharge de 

la batterie vide dure env. 5 heures.

d’informations, référez-vous également au  document illustré Prise en main rapide.

1 
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NettOYAge et eNtRetIeN de L’APPAReIL

Le ýltre doit °tre nettoy® quand la capacit® dôaspiration diminue alors que la batterie est pleine.
Videz et, le cas ®ch®ant, laissez s®cher le bac ¨ poussi¯re avant ou apr¯s chaque aspiration de liquides.

1.	 Assurez-vous que lôappareil est ®teint et quôil nôest pas en charge.
2.	 D®verrouillez, retirez et videz le bac ¨ poussi¯re (ĂVidage du bac ¨ poussi¯reñ auf Seite 40).
3.	 Sortez le porte-ýltre avec le ýltre du bac ¨ poussi¯re.
4.	 Rincez le bac ¨ poussi¯re ¨ lôeau claire.
5.	 Tournez le ýltre dans le sens inverse des aiguilles dôune montre pour le lib®rer du porte-ýltre.
6.	 Tapotez le ýltre et le porte-ýltre au-dessus dôune poubelle, ®liminez au besoin lôencrassement avec une 

brosse douce.
7.	 Si n®cessaire, lavez le ýltre dans une solution savonneuse et laissez-le ensuite compl¯tement s®cher.
8.	 Placez le ýltre dans le porte-ýltre et verrouillez dans le sens des aiguilles dôune montre.
9.	 Mettez le porte-ýltre dans le bac ¨ poussi¯re.
10.	 Reverrouillez le sac ¨ poussi¯re ¨ lôappareil.

Nettoyage de la brosse cylindrique
Les salet®s peuvent ®ventuellement emp°cher la brosse cylindrique de tourner correctement. Nettoyez r®gu-
li¯rement la brosse cylindrique. Pour de plus amples informations, reportez-vous au  document illustré Prise 
en main rapide  Nettoyage.

1.	 Assurez-vous que lôappareil est ®teint et quôil nôest pas en charge.
2.	 Si elle est en place, enlevez la brosse combin®e de lôappareil.
3.	 Ouvrez le dispositif de blocage de la brosse.
4.	 Enlevez la brosse.
5.	 Enlevez les poils et les salet®s de la brosse, utilisez ®ventuellement, avec pr®caution, une pince ou des 

ciseaux.
6.	 Remettez la brosse en place et verrouillez le dispositif de blocage.

Nettoyage de l’appareil

1.	 Assurez-vous que lôappareil est ®teint et quôil nôest pas en charge.
2.	 Essuyez avec un chiffon l®g¯rement humide le corps de lôappareil, puis s®chez-le en frottant.

Rangement de l’appareil
	Æ Rangez lôappareil et les accessoires au frais, au sec et hors de port®e des enfants.

	Æ Certains des accessoires suppl®mentaires peuvent °tre rang®s sur le support mural..
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TeCHNISCHe gegeVeNS

1	 Technische gegevens
Artikelnummer: HV 71476

Li-ion-accu: 18,5 V / 2200 mAh

Voeding: 22,5 V DC / 500 mA

Vermogen: 120 W

Capaciteit stof: 600 ml

Capaciteit vloeistof: 150 ml

Zuigkracht: 5 kPa

Looptijd: ca. 30 min. (Power-modus) /  
ca. 55 min. (Eco-modus)

Aanduiding op het apparaat:

Het apparaat voldoet aan de EU-richtlijnen, die bindend zijn voor de CE-markering.

Het apparaat en de accu mogen niet als huisvuil worden verwijderd, maar moeten op een gere-
gelde manier worden afgevoerd.

Leveringsomvang
	Á Handzuiger
	Á Voeding
	Á Wandhouder incl. bevestigingsmateriaal
	Á Turboborstel met roterende borstelroller
	Á Vloermondstuk
	Á Zuigbuis, 2-delig
	Á Flexibele kierenzuiger

	Á Rubberen mondstuk
	Á Voegenmondstuk
	Á Meubelborstel om op het voegenmondstuk te 

plaatsen
	Á Lange kierenzuiger
	Á Adapter voor het plaatsen van de zuigbuis en/of het 

vloermondstuk
	Á Bewaartas
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VeILIgHeIdSAANWIJZINgeN

2	 Veiligheidsaanwijzingen

Bepaalde groepen personen

	Æ Het apparaat kan door kinderen vanaf 8 jaar en door personen met vermin-
derde fysieke, sensorische of mentale vaardigheden of gebrek aan ervaring en/
of kennis bediend worden, als er toezicht op hen gehouden wordt of als zij in 
het veilige gebruik van het apparaat geïnstrueerd zijn en de daarmee verbon-
den gevaren kennen.

	Æ Kinderen mogen niet met het apparaat spelen of op het apparaat gaan 
zitten of staan. Reiniging en gebruikersonderhoud mogen niet door kinderen 
zonder toezicht worden uitgevoerd.

	Æ Kinderen jonger dan 8 jaar mogen niet in de buurt van het apparaat en de 
voeding komen.

	Æ Verpakkingsmateriaal mag niet gebruikt worden om mee te spelen. Er 
bestaat verstikkingsgevaar.

Apparaat veilig aansluiten
Het apparaat wordt opgeladen met elektrische stroom. Daarbij bestaat in prin-
cipe gevaar voor een elektrische schok. 
Daarom:

	Æ Apparaat en voeding voor het gebruik controleren op evt. beschadigingen. 
Nooit een defect apparaat of een apparaat met defecte voeding gebruiken.

	Æ Voeding alleen op stopcontacten aansluiten die overeenkomen met de 
gegevens op het typeplaatje van de voeding.
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VeILIgHeIdSAANWIJZINgeN

	Æ Nooit proberen om het apparaat of de voeding zelf te repareren. Om 
gevaren te voorkomen mogen reparaties aan het apparaat en de voeding 
alleen door onze klantenservice uitgevoerd worden. Een defect apparaat voor 
reparatie aan een dealer overhandigen of contact opnemen met de SEVER-
IN-klantenservice (contactgegevens in de bijlage van deze handleiding of op 
www.severin.com).

	Æ Apparaat of voeding niet in water of andere vloeistoffen dompelen en niet 
met vloeistoffen behandelen. Apparaat en voeding beschermen tegen regen en 
vocht. Apparaat en voeding niet gebruiken in de buitenlucht of ruimtes met hoge 
luchtvochtigheid.

	Æ Apparaat en voeding niet met natte handen aanraken. Bij het uittrekken van 
de voeding uit het stopcontact altijd direct aan de voeding trekken.

	Æ Erop letten dat de kabel van de voeding niet geknikt of ingeklemd raakt, 
dat er niet overheen wordt gereden en dat deze niet met hittebronnen, vocht of 
scherpe randen in aanraking komt. Erop letten dat de kabel van de voeding niet 
voor struikelgevaar zorgt.

	Æ Apparaat niet opladen of met de zuigopening naar boven draaien als er zich 
nog water in de stofbak bevindt.

	Æ Voor het reinigen of onderhouden van het apparaat en voor het wisselen 
van toebehoren het apparaat uitschakelen en ervoor zorgen dat de voeding niet 
aangesloten is.
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APPARAAt MONteReN eN OPLAdeN

3	 Apparaat monteren en opladen
Voor meer tips voor de montage zie  Quick Start Guide  Monteren.

Wandhouder monteren
1.	 Plaats van montage in het boorbereik van een stopcontact zoeken.
2.	 Wandhouder verticaal uitgelijnd tegen de wand houden.
3.	 Boorgaten met een potlood markeren.
4.	 Gaten boren (ca. 6 mm Ø).
5.	 Meegeleverde pluggen in gaten steken.
6.	 Wandhouder met meegeleverde schroeven bevestigen.

Accu met wandhouder opladen
De accu moet voor het eerste gebruik via de wandhouder opgeladen worden. Accu bij voorkeur
voor elk gebruik opladen, met name nadat deze lang niet gebruikt werd. Dit verhoogt de levensduur
van de accu en zorgt voor zo lang mogelijke reinigingscycli.

1.	 Controleren of het apparaat uitgeschakeld is (aan/uit-schakelaar in stand “0”).
2.	 Meegeleverde voeding op stopcontact aansluiten.
3.	 Apparaat in de wandhouder steken.

	  Led op de handgreep knippert rood. Het opladen start.
	  Led blijft groen branden wanneer de accu helemaal opgeladen is. Het opladen duurt bij lege accu 

ca. 5 uur.

TIP: Het apparaat kan in het laadstation blijven, zodat het altijd bedrijfsklaar is. Voor meer informatie 
zie ook  geïllustreerde Quick Start Guide.

1 
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APPARAAt ReINIgeN UNd ONdeRHOUdeN

In de Power-modus zuigen
In de Power-modus zuigt het apparaat met maximaal vermogen. Bij geplaatste turboborstel roteert de borstel-
roller.

1.	 Indien nodig een extra opzetstuk op het apparaat aanbrengen.
2.	 Aan/uit-schakelaar in stand “I” schuiven om het apparaat in te schakelen.

	  Het apparaat zuigt in de Eco-modus. 
	  De led op de handgreep brandt oranje. 
	  De leds aan de bovenzijde van het apparaat verlichten de werkzone.

3.	 Aan/uit-schakelaar in stand “II” schuiven om het apparaat in de Power-modus te schakelen.
	  Het apparaat zuigt in de Power-modus.
	  De led brandt groen.
	  TIP: Aan/uit-schakelaar weer in de stand “I” schuiven om weer naar de Eco-modus te wisselen.

4.	 Oppervlak afzuigen.
5.	 Aan/uit-schakelaar in stand “0” schakelen om het apparaat uit te schakelen.
6.	 Stofbak legen en reinigen (ĂStofbak en ýlter reinigenñ auf Seite 55).

TIP: De led op de handgreep begint te knipperen als de accu bijna leeg is. Het apparaat schakelt 
zichzelf bij te lage acculading automatisch uit. Laad de accu op („3 Apparaat monteren en opladen“ auf 
Seite 52).

4	 Apparaat reinigen und onderhouden
Voor meer informatie over de reiniging zie  geïllustreerde Quick Start Guide.

Stofbak legen
De stofbak kan slechts een beperkte hoeveelheid vuil/vloeistof opnemen. De stofbak daarom na iedere reini-
ging, of als het stof of de vloeistof de MAX-markering bereikt, legen.

1.	 Ervoor zorgen dat het apparaat uitgeschakeld is en dat het apparaat 
niet aan het opladen is.

2.	 Apparaat met zuigopening naar beneden houden.
3.	 Ontgrendelingsknop indrukken, om de stofbak van de motoreenheid te 

scheiden.
4.	 Stofbak wegnemen.
5.	 Filter en ýlterhouder wegnemen.
6.	 Stofbak in vuilnisbak of gootsteen legen.2 
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APPARAAt ReINIgeN UNd ONdeRHOUdeN

Stofbak en filter reinigen
Het ýlter moet gereinigd worden, als bij volle accu het zuigvermogen afneemt.
Stofbak voor of na iedere keer opzuigen van vloeistof legen en eventueel laten drogen.

1.	 Ervoor zorgen dat het apparaat uitgeschakeld is en dat het apparaat niet aan het opladen is.
2.	 Stofbak ontgrendelen, uitnemen en legen („Stofbak legen“ auf Seite 54).
3.	 Filterhouder met ýlter uit de stofbak nemen.
4.	 Stofbak met schoon water uitspoelen.
5.	 Filter linksom draaien om het van de ýlterhouder te ontgrendelen.
6.	 Filter en ýlterhouder boven een vuilnisbak uitkloppen, eventueel vuil met een zachte borstel verwijderen.
7.	 Indien nodig, ýlter in zeepoplossing uitwassen en vervolgens helemaal laten drogen.
8.	 Filter in de ýlterhouder plaatsen en met de wijzers van de klok mee draaien om te vergrendelen.
9.	 Filterhouder in de stofbak plaatsen.
10.	 Stofbak weer op het apparaat vergrendelen.

Borstelwals reinigen
Door verontreiniging kan de borstelwals mogelijk niet meer vrij draaien. Reinig de borstelwals regelmatig. Voor 
meer informatie zie  geïllustreerde Quick Start Guide  Reinigen.

1.	 Ervoor zorgen dat het apparaat uitgeschakeld is en dat het apparaat niet aan het opladen is.
2.	 Vloermondstuk van het apparaat verwijderen als deze erop was geplaatst.
3.	 Vergrendeling van de borstel losmaken.
4.	 Borstel uitnemen.
5.	 Haar en vuil van de borstel verwijderen, evt. voorzichtig een pincet of schaar gebruiken.
6.	 Borstel terug plaatsen en met vergrendeling vergrendelen.

Apparaat reinigen

1.	 Ervoor zorgen dat het apparaat uitgeschakeld is en dat het apparaat niet aan het opladen is.
2.	 Behuizing met een licht bevochtigde doek afvegen en vervolgens droogwrijven.

TIP: Voor de reiniging geen agressieve, schurende reinigingsmiddelen of harde borstels gebruiken.

Apparaat opbergen
	Æ Apparaat en toebehoren koel, droog en buiten bereik van kinderen bewaren.

	Æ Enkele van de extra opzetstukken kunnen aan de wandhouder worden bewaard.
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ReSeRVeONdeRdeLeN/tOeBeHOReN

5	 Reserveonderdelen/toebehoren
Voor reserveonderdelen en toebehoren kunt u contact opnemen met onze klantenservice. De contactgegevens 
vindt u in de bijlage van deze handleiding of op onze homepage.

Bestelnummer Toebehoren/reserveonderdeel
9814-048 Filter
9825-048 Turboborstel met roterende borstelroller
2361-048 Voeding
9019-048 Vloermondstuk
9020-048 Zuigbuis, 2-delig met adapter
9021-048 Flexibele kierenzuiger
9022-048 Lange kierenzuiger
9812-048 Kierenzuiger
6734-048 Rubberen mondstuk
9023-048 Bewaartas
9002-048 Wandhouder

6	 Problemen zelf verhelpen
Om problemen te voorkomen, is het belangrijk om de stofbak regelmatig te legen en bij deze gelegenheid de 
ýlters te controleren en deze afhankelijk van de verontreiniging te reinigen. Mocht u desondanks nog proble-
men met het apparaat hebben, controleer dan aan de hand van de volgende tabel of u het probleem zelf op 
kunt lossen. 

	Æ Voor het opsporen van fouten het apparaat uitschakelen en de netstekker uit het stopcontact trekken.

Probleem Mogelijke oorzaak/oplossing

Apparaat kan niet ingeschakeld 
worden.

Accu is helemaal leeg, leds op de handgreep branden niet meer. 
Apparaat uitschakelen en accu opladen („3 Apparaat monteren en 
opladen“ auf Seite 52).

Apparaat kan niet worden opgeladen  
(led brandt niet).

Voeding of apparaat is niet correct ingestoken: controleren of het 
apparaat correct in de wandhouder zit. Controleren of de voeding 
correct in het stopcontact zit („Accu met wandhouder opladen“ auf 
Seite 52).

Accu is vol, maar apparaat neemt 
nauwelijks vuil op.

Stofbak moet geleegd of ýlter moet gereinigd worden (ĂStofbak 
legenñ auf Seite 54, ĂStofbak en ýlter reinigenñ auf Seite 55).
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DAtOS tÉCNICOS

1	 Datos técnicos
Número de artículo: HV 7147

Batería de Li-Ion: 18,5 V/2200 mAh

Fuente de alimentación: 22,5 V CC/500 mA

Potencia: 120 W

Capacidad para polvo: 600 ml

Capacidad para líquido 150 ml

Fuerza de aspiración: 5 kPa

Tiempo de funcionamiento: aprox. 30 min (modo Power)/ 
aprox. 55 min. (modo Eco)

Marcado en el aparato:

El aparato cumple las directivas UE vinculantes para el marcado CE.

El aparato y su batería no deben desecharse en la basura doméstica, sino que deben llevarse a 
un centro de eliminación reglamentado.

Volumen de suministro
	Á Aspiradora manual
	Á Fuente de alimentación
	Á Soporte de pared con material de fijación 

incluido
	Á Cepillo turbo con rodillos
	Á Boquilla para suelo
	Á Tubo de aspiración, 2 piezas
	Á Boquilla para juntas flexible

	Á Boquilla de goma
	Á Boquilla para ranuras
	Á Cepillo para muebles que se fija a la boquilla para 

ranuras
	Á Boquilla para juntas larga
	Á Adaptador para conectar el tubo de aspiración y/o 

la boquilla para suelo
	Á Bolsa de almacenamiento
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INdICACIONeS de SegURIdAd

Seguridad al manipular baterías
En caso de uso incorrecto de las baterías, existe peligro de lesiones y explosión.

	Æ Nunca sustituya la batería por otras baterías o pilas. No cortocircuite nunca 
las baterías, es decir, no toque ambos polos al mismo tiempo, sobre todo 
con objetos conductores de corriente. Guarde las baterías de tal forma que 
tampoco queden cortocircuitadas por otras baterías u objetos metálicos.

	Æ Para cargar la batería, utilice exclusivamente la fuente de alimentación 
incluida en el volumen de suministro. No cargue la batería en ningún caso con 
otra fuente de alimentación. La fuente de alimentación incluida en el volumen 
de suministro debe utilizarse únicamente para cargar la batería.

	Æ Una vez terminado su ciclo de vida, lleve la batería sin dilación a un punto 
de recogida adecuado cercano para garantizar una gestión segura y ecológica 
de los residuos. Nunca arroje la batería a la basura doméstica.

	Æ No separe nunca la batería, no la exponga a altas temperaturas ni la arroje 
al fuego.

	Æ En caso de manipulación incorrecta puede salir líquido de la batería. No 
continúe utilizando la batería si está dañada o desprende algún líquido.

	Á Si se ha salido algún líquido, evite el contacto con él.
	Á En caso de que se haya producido contacto con el líquido, enjuáguese 

de inmediato con abundante agua. Si aparece algún síntoma como conse-
cuencia (no importa de qué tipo sea), acuda a un médico.
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INdICACIONeS de SegURIdAd

Cepillo cilíndrico giratorio

El aparato cuenta con un cepillo cilíndrico accionado, que puede provocar lesio-
nes. Por ello se debe tener en cuenta lo siguiente:

	Æ Antes de la limpieza o el mantenimiento del aparato debe asegurarse de 
que está apagado y que no está cargando.

	Æ Asegúrese de que ninguna parte del cuerpo pueda quedar en ningún 
momento debajo del cepillo cilíndrico.

	Æ No aspire cerca de cables, conductos ni flecos largos. Por una parte existe 
el peligro de que el aislamiento del cable resulte dañado. Por otra parte, esos 
objetos pueden quedar atrapados en el cepillo cilíndrico y dañar el aparato.

Iluminación LED
El aparato está equipado con LED que iluminan el área de trabajo frente al 
aparato.

	Æ No mire los LED durante el funcionamiento.

	Æ Los LED no se pueden sustituir.

Uso previsto

El aparato está destinado exclusivamente al uso en el ámbito doméstico. 

El aparato se debe utilizar únicamente para limpiar superficies con suciedad 
normal, alfombras de pelo corto o tapizados que puedan soportar la presión del 
cepillo giratorio sin sufrir daños y para aspirar líquidos.

Cualquier otro uso se considera no adecuado y está prohibido.



65

INdICACIONeS de SegURIdAd

Para prevenir lesiones, quemaduras o daños, el aparato no debe utilizarse 
para aspirar:

	Æ Sobre personas, animales o plantas. El aparato siempre se debe mantener 
alejado de partes del cuerpo, pelo y prendas de vestir. No aspirar cerca de la 
cabeza.

	Æ Partículas al rojo vivo, incandescentes o ardiendo (como por ejemplo, ceni-
zas, carbón, brasas, cigarrillos o cerillas).

	Æ Materiales explosivos o fácilmente inflamables o tóner.

	Æ Objetos afilados como esquirlas de vidrio, clavos o escombros.

También está prohibido:

	Æ Cambiar la estructura o reparar el aparato o la fuente de alimentación por 
cuenta propia.

	Æ Introducir objetos en las aberturas del aparato, exceptuando los accesorios 
previstos para ello.

	Æ El uso, la conservación o la carga al aire libre.

En caso de que el aparato esté defectuoso

	Æ Si el aparato está defectuoso, llévelo a reparar a un comercio especiali-
zado o al servicio de atención al cliente (encontrará los datos de contacto en el 
anexo de este manual de instrucciones o en www.severin.de).





67

MONtAJe deL APARAtO Y CARgA de LA BAteRÍA

Aspiración de polvo
Para más consejos, véase también  Guía de inicio rápido  Manejo.

Seleccione uno de los siguientes anexos del volumen de suministro para diferentes aplicaciones:
Adaptador Finalidad de uso

Cepillo turbo con rodillos Limpieza de suelos duros, alfombras de pelo corto o tapices
Boquilla para juntas larga

Cepillo para muebles/boquilla para 
juntas corta

Limpieza de lugares de difícil acceso. 
Limpieza de muebles con el cepillo para muebles insertable.

Boquilla para juntas flexible Para limpiar lugares de difícil acceso, como debajo de los asientos 
del coche

Tubos de aspiración y boquilla para 
suelos con adaptador Para limpiar superficies duras y alfombras de pelo corto

Boquilla de goma Aspiración de líquidos

Sin
El aparato también puede utilizarse sin necesidad de una boquilla o 
un cepillo adicional. No se pueden aspirar líquidos sin una boquilla 
adicional.

CONSEJO: Es necesario respetar siempre las indicaciones de limpieza y conservación de los fabrican-
tes del pavimento, la alfombra o los muebles. Utilice solo boquillas no dañadas. Las boquillas dañadas 

Aspiración en el modo Eco
En el modo Eco se aspira con potencia reducida. El aparato consume menos energía y el tiempo de funciona-
miento de la batería se prolonga. El cepillo cilíndrico gira con la boquilla de suelo colocada.

1.	 Si es necesario, coloque un accesorio adicional en el aparato.
2.	 Deslice el interruptor de encendido y apagado hasta la posición «I» para encender el aparato.

	  El aparato aspira en el modo Eco. 
	  El LED del asa se enciende en naranja. 
	  Los LED de la parte superior del aparato iluminan el área de trabajo.

3.	 Aspire la superficie.
4.	 Deslice el interruptor de encendido y apagado hasta la posición «0» para apagar el aparato.
5.	 Vacíe y limpie el depósito de polvo („Limpieza del depósito de polvo y del filtro“ auf Seite 69).

CONSEJO: El LED del asa comienza a parpadear cuando la batería se está quedando sin carga.  
El aparato se apaga automáticamente cuando el nivel de carga de la batería es demasiado bajo. Cargue 
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LIMPIeZA Y MANteNIMIeNtO deL APARAtO

Se debe limpiar el filtro si la potencia de aspiración disminuye aunque la batería esté completamente cargada.
Vacíe el depósito de polvo antes o después de cada aspiración de líquido y déjelo secar si es necesario.

1.	 Asegúrese de que el aparato está desconectado y de que no se está cargando.
2.	 Desbloquee el depósito de polvo, extráigalo y vacíelo („Vaciado del depósito de polvo“ auf Seite 68).
3.	 Retire el soporte del filtro junto con el filtro del depósito de polvo.
4.	 Enjuague el depósito de polvo con agua corriente.
5.	 Gire el filtro en sentido antihorario para desbloquearlo del soporte del filtro.
6.	 Sacuda el filtro y el soporte del filtro sobre un cubo de basura y, si es necesario, elimine la suciedad con 

un cepillo suave.
7.	 Si es necesario, lave el filtro en una solución jabonosa y, a continuación, déjelo secar por completo.
8.	 Inserte el filtro en el soporte del filtro y bloquéelo en el sentido de las agujas del reloj.
9.	 Coloque el soporte del filtro en el depósito de polvo.
10.	 Vuelva a bloquear el depósito de polvo en el aparato.

Limpieza del cepillo cilíndrico
Si se ensucia el cepillo cilíndrico, es posible que ya no gire libremente. Limpie el cepillo cilíndrico con regulari-
dad. Para más información, véase  Guía de inicio rápido con ilustraciones  Limpieza.

1.	 Asegúrese de que el aparato está desconectado y de que no se está cargando.
2.	 Retire la boquilla de suelo del aparato, si está colocada.
3.	 Suelte el bloqueo del cepillo.
4.	 Retire el cepillo.
5.	 Limpie el cepillo de pelos y suciedad, si es necesario y utilice con cuidado unas pinzas o unas tijeras si 

es necesario.
6.	 Vuelva a colocar el cepillo y bloquéelo.

Limpieza del aparato

1.	 Asegúrese de que el aparato está desconectado y de que no se está cargando.
2.	 La carcasa se debe limpiar pasando un paño ligeramente húmedo y después se debe secar con un paño 

seco.

CONSEJO: Para la limpieza no deben utilizarse detergentes agresivos ni abrasivos o cepillos duros.

Almacenamiento del aparato
	Æ Almacene el aparato y los accesorios en un lugar seco y fresco fuera del alcance de los niños.
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ELIMINACIÓN

Problema Posible causa/solución

La batería está cargada pero el apa-
rato apenas aspira la suciedad.

Es necesario vaciar el depósito de polvo o limpiar el filtro („Vaciado 
del depósito de polvo“ auf Seite 68, „Limpieza del depósito de 
polvo y del filtro“ auf Seite 69).

La duración del funcionamiento
es cada vez más breve.

El cepillo cilíndrico está sucio y debe limpiarse („Limpieza del cepil-
lo cilíndrico“ auf Seite 69). Es necesario limpiar el filtro („Limpie-
za del depósito de polvo y del filtro“ auf Seite 69).

El cepillo cilíndrico gira lentamente o 
de forma irregular.

El cepillo cilíndrico está sucio y debe limpiarse („Limpieza del 
cepillo cilíndrico“ auf Seite 69).

Si esta tabla no le ayuda, diríjase a nuestro servicio de atención al cliente. Puede encontrar los datos de 
contacto en el anexo de este manual de instrucciones o en www.severin.de.

7	 Eliminación
Los aparatos y las baterías identificados con este símbolo deben eliminarse por separado de 
la basura doméstica. Estos aparatos y baterías contienen materia prima valiosa, que puede 
reutilizarse. Una gestión de residuos correcta protege el medioambiente y la salud de sus 
congéneres. Entregue el aparato y la batería desmontada por separado en los puntos de 
recogida correspondientes para su eliminación. La administración municipal o su distribuidor 
especializado le proporcionarán información sobre la gestión de residuos adecuada.
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Grazie

Gentile cliente,

grazie per la fiducia accordataci. Ci auguriamo che possa apprezzare appieno questo prodotto di qualità 
SEVERIN.
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Informazioni sulle presenti istruzioni per l’uso
Le istruzioni per l’uso contengono importanti suggerimenti per la sicurezza dell’utilizzatore nonché per l’uso 
dell’apparecchio. Il mancato rispetto delle istruzioni per l’uso può causare lesioni alle persone o danni all’ap-
parecchio. Conservare le istruzioni per l’uso in modo accurato. Nel caso di cessione dell’apparecchio a terzi, 
consegnare anche le istruzioni per l’uso. Prima di utilizzare l’apparecchio per la prima volta, leggere l’intero 
contenuto delle istruzioni per l’uso.

Guida rapida illustrata allegata
Alle presenti istruzioni per l’uso è allegata una Guida rapida illustrata contenente ulteriori suggerimenti per 
l’uso e la cura dell’apparecchio.

Se necessario, le presenti istruzioni per l’uso e la Guida rapida illustrata possono essere scaricate gratuita-
mente dal sito Web www.severin.de.
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AVVeRteNZe dI SICUReZZA

2	 Avvertenze di sicurezza

Determinati gruppi di persone

	Æ I bambini a partire da 8 anni di età e le persone con abilità fisiche, sensori-
ali o cognitive ridotte oppure con scarsa esperienza e/o conoscenza possono 
operare questo apparecchio solo sotto sorveglianza, oppure se è stato loro 
indicato come usare l’apparecchio in modo sicuro e sono a conoscenza dei 
rischi connessi all’uso.

	Æ I bambini non devono giocare con l’apparecchio, salirci o sedercisi sopra. 
Senza sorveglianza i bambini non possono eseguire la pulizia e la manutenzi-
one.

	Æ I bambini di età inferiore a 8 anni devono essere tenuti lontani dall’apparec-
chio e dall’alimentatore.

	Æ Il materiale d’imballaggio non deve essere utilizzato come oggetto di gioco. 
Sussiste il rischio d’asfissia.

Collegamento sicuro dell’apparecchio
Poiché l’apparecchio funziona a elettricità, di norma sussiste il rischio di scossa 
elettrica. 
Pertanto:

	Æ Prima dell’uso verificare che apparecchio e alimentatore non presentino 
danneggiamenti. Non operare mai un apparecchio difettoso o con alimentatore 
difettoso.

	Æ Collegare l’alimentatore alle prese di corrente solo se i dati della targhetta 
identificativa corrispondono a quelli dell’alimentatore.
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MONtAggIO deLL’APPAReCCHIO e RICARICA

Aspirazione della polvere
Per ulteriori suggerimenti vedere  Guida rapida illustrata  Uso.

Scegliere uno dei seguenti attacchi contenuti nel volume di fornitura a seconda dello scopo previsto:
Attacco Scopo

Spazzola turbo con rullo a spazzola 
rotante Pulizia di pavimenti duri, tappeti a pelo corto o imbottiti

Ugello per fughe lungo
Ugello per fughe corto/spazzola per 

mobili

Pulizia in punti difficilmente accessibili. 
Pulizia dei mobili con l’apposita spazzola innestabile.

Ugello per fughe flessibile Pulizia dei posti più difficili da raggiungere, ad es. sotto i sedili delle 
auto

Tubi di aspirazione e bocchette per 
pavimenti con adattatore Pulizia di superfici dure e tappeti poco imbottiti

Bocchetta in gomma Aspirazione di liquidi

Nessuno
L’apparecchio può essere utilizzato anche senza bocchetta o spaz-
zola aggiuntiva. Non è possibile aspirare liquidi senza l’apposita 
bocchetta aggiuntiva.

SUGGERIMENTO: Rispettare sempre le istruzioni di pulizia e cura del produttore della moquette, del 
tappeto o dei mobili. Usare solo bocchette non danneggiate. Se danneggiate, le bocchette possono 
graffiare le superfici.

Aspirazione in modalità Eco
In modalità Eco l’aspirazione avviene con potenza ridotta. L’apparecchio consuma meno energia e la durata di 
funzionamento della batteria ricaricabile si allunga. Con la bocchetta per pavimenti collegata, il rullo a spazzola 
ruota.

1.	 Se necessario, applicare all’apparecchio l’attacco aggiuntivo.
2.	 Portare l’interruttore ON/OFF in posizione “I” per accendere l’apparecchio.

	  L’apparecchio aspira in modalità Eco. 
	  Il LED sull’impugnatura è acceso con colore arancione. 
	  I LED sulla parte superiore dell’apparecchio illuminano l’area di lavoro.

3.	 Aspirare la superficie.
4.	 Portare l’interruttore ON/OFF in posizione “0” per spegnere l’apparecchio.
5.	 Svuotare e pulire il contenitore raccoglipolvere („Pulizia del contenitore raccoglipolvere e del filtro“ auf 

Seite 83).
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PULIZIA e MANUteNZIONe deLL’APPAReCCHIO

1.	 Assicurarsi che l’apparecchio sia spento e non in carica.
2.	 Mantenere l’apparecchio con l’apertura di aspirazione verso il basso.
3.	 Premere il tasto di sblocco per separare il contenitore raccoglipolvere 

dall’unità motore.
4.	 Rimuovere il contenitore raccoglipolvere.
5.	 Rimuovere il filtro e il supporto filtro.
6.	 Svuotare il contenitore raccoglipolvere nel secchio della spazzatura o 

nello scarico.

Pulizia del contenitore raccoglipolvere e del filtro
Il filtro dovrebbe essere pulito se, con la batteria ricaricabile carica, la potenza di aspirazione si riduce. 
Svuotare il contenitore raccoglipolvere prima o dopo ogni aspirazione di liquido ed eventualmente lasciarlo 
asciugare.

1.	 Assicurarsi che l’apparecchio sia spento e non in carica.
2.	 Sbloccare il contenitore raccoglipolvere, rimuoverlo e svuotarlo („Svuotamento del contenitore raccoglipol-

vere“ auf Seite 82).
3.	 Rimuovere il supporto filtro e il filtro dal contenitore raccoglipolvere.
4.	 Sciacquare il contenitore raccoglipolvere con acqua pulita.
5.	 Per sbloccare il filtro dal supporto filtro, ruotarlo in senso antiorario.
6.	 Picchiettare il filtro e il supporto filtro sopra il secchio della spazzatura; eventualmente rimuovere le impu-

rità usando una spazzola morbida.
7.	 Se necessario lavare il filtro in una soluzione di sapone facendolo infine asciugare completamente.
8.	 Inserire il filtro nel rispettivo supporto e bloccarlo girandolo in senso orario.
9.	 Inserire il supporto filtro nel contenitore raccoglipolvere.
10.	 Bloccare nuovamente il contenitore raccoglitore nell’apparecchio.

Pulizia del rullo a spazzola
In caso di impurità il rullo a spazzola potrebbe non ruotare più liberamente. Pulire il rullo a spazzola rego-
larmente. Per ulteriori informazioni vedere  Guida rapida illustrata  Pulizia.

1.	 Assicurarsi che l’apparecchio sia spento e non in carica.
2.	 Se applicata, sfilare la bocchetta per pavimento dall’apparecchio.
3.	 Sganciare il fermo della spazzola.
4.	 Rimuovere la spazzola.
5.	 Liberare la spazzola da peli e impurità usando eventualmente una pinzetta o una forbice.
6.	 Reinserire la spazzola e bloccarla con il fermo.

2 
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Mange tak

Kære kunde!

Vi ønsker dig god fornøjelse med kvalitetsproduktet fra firmaet SEVERIN og takker for din tillid. 

DK
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Om denne brugsanvisning
Denne brugsanvisning indeholder vigtige tips for din sikkerhed og for brugen af apparatet. Hvis brugsanvisnin-
gen ikke følges, kan det medføre personskader eller beskadigelse af apparatet. Opbevar brugsanvisningen et 
sikkert sted. Hvis apparatet videregives til tredjemand, skal brugsanvisningen også videregives. Læs brugsan-
visningen helt igennem før første ibrugtagning.

Kvikstartguide med billeder medfølger
Med brugsanvisningen følger en kvikstartguide, som giver dig flere tips for brug og pleje af apparatet.

Brugsanvisningen og kvikstartguiden kan efter behov downloades gratis via internettet under www.severin.de.

Indhold

1	 Tekniske data�.......................................................................................88
2	 Sikkerhedshenvisninger�.....................................................................89
3	 Montering og opladning af apparatet�................................................94
4	 Rengøring og vedligeholdelse af apparatet�.....................................96
5	 Reservedele/tilbehør�...........................................................................98
6	 Egenhændig afhjælpning af problemer�............................................98
7	 Bortskaffelse�.......................................................................................99

DK



88

TekNISke dAtA

1	 Tekniske data
Varenummer: HV 7147

Li-ion-akku: 18,5 V/2.200 mAh

Strømforsyning: 22,5 V DC/500 mA

Effekt: 120 W

Støvkapacitet: 600 ml

Væskekapacitet: 150 ml

Sugekraft: 5 kPa

Driftstid: ca. 30 min. (Power-tilstand)/ 
ca. 55 min. (ECO-tilstand)

Mærkning på apparatet:

Apparatet overholder de EU-direktiver, der er bindende for CE-mærkningen.

Apparatet og dets akku må ikke bortskaffes sammen med almindeligt husholdningsaffald, men 
skal afleveres på den kommunale genbrugsstation.

Leveringsomfang
	Á Håndstøvsuger
	Á Strømforsyning
	Á Vægholder inkl. fastgørelsesmateriale
	Á Turbomundstykke med roterende 

børstevalse
	Á Parketmundstykke
	Á Støvsugerrør, 2-delt
	Á fleksibelt fugemundstykke

	Á Gummimundstykke
	Á Fugemundstykke
	Á Møbelbørste til påsætning på fugemundstykket
	Á langt fugemundstykke
	Á Adapter til påsætning af støvsugerrør og/eller 

parketmundstykke
	Á Opbevaringstaske
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SIkkeRHedSHeNVISNINgeR

Sikkerhed ved omgang med akkuer
Ved forkert omgang med akkuer er der fare for personskader og eksplosion.

	Æ Udskift aldrig akkuen med andre akkuer eller batterier. Kortslut aldrig 
akkuer, dvs. berør ikke begge poler på samme tid, især ikke med elektrisk 
ledende genstande. Opbevar akkuer, så de heller ikke kan kortsluttes af andre 
akkuer eller metalgenstand under opbevaringen.

	Æ Anvend kun den medfølgende strømforsyning til opladning af akkuen. Oplad 
under ingen omstændigheder akkuen med en anden strømforsyning. Anvend 
på samme måde kun den medfølgende strømforsyning til opladning af akkuen.

	Æ Aflevér omgående akkuen, når den er udtjent, på nærmeste kommunale 
genbrugsstation, så den bortskaffes sikkert og miljømæssigt korrekt. Bortskaf 
aldrig akkuen sammen med almindeligt husholdningsaffald!

	Æ Adskil aldrig akkuen, udsæt den aldrig for høje temperaturer, og brænd den 
aldrig.

	Æ Ved ukorrekt omgang med akkuen kan der lække væske fra den. Anvend 
ikke akkuen længere, hvis den er beskadiget eller lækker væske.

	Á Hvis akkuen lækker væske, skal du undgå kontakt med væsken.
	Á Hvis du kommer i kontakt med væsken, skal du omgående skylle denne 

af med rigelige mængder vand. Hvis du oplever følgevirkninger (uanset 
hvilken type), skal du søge læge.
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SIkkeRHedSHeNVISNINgeR

Roterende børstevalse

Apparatet er udstyret med en drevet børstevalse. Valsen kan forårsage 
personskader. Vær derfor opmærksom på følgende:

	Æ Før rengøring eller vedligeholdelse af apparatet skal du kontrollere, at appa-
ratet er slukket og ikke oplader.

	Æ Vær opmærksom på, at der på intet tidspunkt må komme legemsdele ind 
under børstevalsen.

	Æ Sug ikke i nærheden af kabler, ledninger og lange frynser. For det første 
er der fare for, at kabelisoleringen bliver beskadiget. For det andet kan disse 
genstande sætte sig fast i børstevalsen og derved beskadige apparatet.

LED-belysning
På apparatet er der monteret LED’er, der oplyser arbejdsområdet foran apparatet.

	Æ Se ikke ind i LED’erne, når de er tændt.

	Æ Det er ikke muligt at udskifte LED’erne.

Tilsigtet brug

Apparatet er kun beregnet til brug i private husholdninger. 

Apparatet må udelukkende anvendes til rengøring af normalt tilsmudsede over-
flader, kortluvede tæpper eller polstrede møbler, der kan tåle behandling med 
den roterende børste uden at tage skade, samt til opsugning af væske.

Enhver anvendelse derudover er i strid med den tilsigtede brug og er forbudt.
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For at forebygge personskader, brand og skader må apparatet ikke anven-
des på:

	Æ Mennesker, dyr eller planter. Sørg altid for at holde apparatet væk fra 
legemsdele, hår og tøj. Sug aldrig i nærheden af hovedet.

	Æ Glødende, brændende eller ulmende partikler, som f.eks. aske, kul, trækul, 
cigaretter, tændstikker.

	Æ Eksplosive eller let antændelige stoffer eller toner.

	Æ Spidse genstande som f.eks. glassplinter, søm eller murbrokker.

Endvidere er følgende forbudt:

	Æ Ombygning på eget initiativ eller reparation af apparatet eller dens strømfor-
syning.

	Æ At stikke genstande ind i åbninger på apparatet. Dette gælder ikke det dertil 
beregnede tilbehør.

	Æ Brug, opbevaring eller opladning udendørs.

Hvis apparatet er defekt

	Æ Et defekt apparat skal indleveres til reparation hos en forhandler eller hos 
kundeservice (kontaktoplysninger findes i bilaget til denne brugsanvisning eller 
på www.severin.de).
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MONteRINg Og OPLAdNINg AF APPARAtet

Støvsugning
Flere tips finder du i  kvikstartguiden  Betjening.

Vælg en af de følgende påsatser fra leveringsomfanget til forskellige anvendelsesformål:
Påsats Anvendelsesformål

Turbomundstykke med roterende 
børstevalse Rengøring af hårde gulve, kortluvede tæpper eller polstringer

langt fugemundstykke
kort fugemundstykke/møbelmunds-

tykke

Rengøring af svært tilgængelige steder. 
Rengøring af møbler med den påsættelige møbelbørste.

fleksibelt fugemundstykke Til rengøring af svært tilgængelige steder, som fx under bilsæder
Støvsugerrør og parketmundstykke 

med adapter Rengøring af hårde gulve og kortluvede tæpper

Gummimundstykke Opsugning af væsker:

Uden Apparatet kan også anvendes uden ekstra mundstykke eller børste. 
Opsugning af væsker er ikke mulig uden ekstra mundstykke.

TIP: Følg altid rengørings- og plejeanvisningerne fra producenten af gulvbelægningen, tæppet eller 

Sugning i ECO-tilstand
I ECO-tilstand suges der med reduceret effekt. Apparatet forbruger mindre energi, og akkuens driftstid forlæn-
ges. Når gulvmundstykket er sat på, roterer børstevalsen.

1.	 Sæt om nødvendigt en ekstra påsats på apparat.
2.	 Sæt tænd-/sluk-kontakten på positionen ”I” for at tænde apparatet.

	  Apparatet suger i ECO-tilstand. 
	  LED’en på håndgrebet lyser orange. 
	  LED’erne på oversiden af apparatet belyser arbejdsområdet.

3.	 Støvsug overfladen.
4.	 Sæt tænd-/sluk-kontakten på positionen ”0” for at slukke apparatet.
5.	 Tøm og rengør støvbeholderen („Rengøring af støvbeholder og filter“ auf Seite 97).

TIP: LED’en på håndgrebet begynder at blinke, når akkuens ladespænding falder.  
Apparatet slukker automatisk, når akkuens ladespænding bliver for lav. Oplad akkuen („3 Montering og 
opladning af apparatet“ auf Seite 94).
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ReNgØRINg Og VedLIgeHOLdeLSe AF APPARAtet

Filteret bør rengøres, når sugeeffekten falder, selv om akkuen er helt opladet.
Tøm støvbeholderen før eller efter hver opsugning af væske, og lad den tørre om nødvendigt.

1.	 Kontrollér, at apparatet er slukket, og at det ikke oplader.
2.	 Frigør støvbeholderen, tag den ud, og tøm den („Tømning af støvbeholder“ auf Seite 96).
3.	 Tag filterholderen og filteret ud af støvbeholderen.
4.	 Skyl støvbeholderen med rent vand.
5.	 Drej filteret mod uret for at frigøre det fra filterholderen.
6.	 Bank filteret og filterholderen ren over en skraldespand, fjern eventuelt snavs med en blød børste.
7.	 Vask om nødvendigt filteret i en sæbeopløsning, og lad det derefter tørre helt.
8.	 Sæt filteret i filterholderen, og lås det med uret.
9.	 Sæt filterholderen i støvbeholderen.
10.	 Lås støvbeholderen igen på apparatet.

Rengøring af børstevalse
Børstevalsen kan muligvis ikke længere dreje frit pga. tilsmudsning. Rengør børstevalsen regelmæssigt. Yderligere 
oplysninger finder du i  kvikstartguiden med billeder  Rengøring.

1.	 Kontrollér, at apparatet er slukket, og at det ikke oplader.
2.	 Træk gulvmundstykket af apparatet, hvis det er sat på.
3.	 Løsn børstens låsemekanisme.
4.	 Tag børsten ud.
5.	 Fjern hår og snavs fra børsten, brug evt. forsigtigt en pincet eller saks.
6.	 Sæt børsten i igen, og lås den med låsemekanismen.

Rengøring af apparatet

1.	 Kontrollér, at apparatet er slukket, og at det ikke oplader.
2.	 Tør huset af med en hårdt opvredet klud, og aftør derefter med en tør klud.

TIP: Anvend aldrig skrappe, skurende rengøringsmidler eller hårde børster til rengøring.

Opbevaring af apparatet
	Æ Opbevar apparatet og tilbehøret køligt, tørt og utilgængeligt for børn.

	Æ En del af ekstratilbehøret kan opbevares på vægbeslaget.
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BORtSkAFFeLSe

Problem Mulig årsag/løsning

Driftstiden bliver kortere og kortere.
Børstevalsen er snavset og skal rengøres („Rengøring af børsteval-
se“ auf Seite 97). Filteret skal rengøres („Rengøring af støvbehol-
der og filter“ auf Seite 97).

Børstevalsen drejer langsomt eller 
uregelmæssigt.

Børstevalsen er snavset og skal rengøres („Rengøring af børsteval-
se“ auf Seite 97).

Hvis denne tabel ikke hjælper dig videre, bedes du kontakte vores kundeservice. Kontaktoplysningerne finder 
du i bilaget til denne brugsanvisning eller på www.severin.de.

7	 Bortskaffelse
Apparater og akkuer, som er mærket med dette symbol, må ikke bortskaffes sammen med 
almindeligt husholdningsaffald. Disse apparater og akkuer indeholder værdifulde råmaterialer, 
som kan genvindes. Korrekt bortskaffelse beskytter miljøet og dine medmenneskers sundhed. 
Bortskaf apparatet og den udtagne akku hver for sig på den kommunale genbrugsstation. 
Kontakt kommunen eller forhandleren for at få oplysninger om korrekt bortskaffelse.
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Om den här bruksanvisningen
Den här bruksanvisningen innehåller viktiga tips rörande din säkerhet och apparatens användning. Ignoreras 
informationen i bruksanvisningen föreligger risk för person- eller sakskador. Förvara den här bruksanvisningen 
på en säker plats. Låt bruksanvisningen följa med om apparaten skulle överlämnas till tredje part. Läs igenom 
hela bruksanvisningen inför det första användningstillfället.

Snabbstartsguide med bilder bifogas
Till den här bruksanvisningen bifogas en Snabbstartsguide som ger dig fler tips om hur apparaten används.

Den här bruksanvisningen och vår Snabbstartsguide kan vid behov laddas ner gratis på www.severin.de.

Innehåll

1	 Tekniska data��������������������������������������������������������������������������������������102
2	 Säkerhetsanvisningar������������������������������������������������������������������������103
3	 Montering och laddning av apparaten���������������������������������������������108
4	 Rengöring och underhåll av apparaten�������������������������������������������110
5	 Reservdelar och tillbehör������������������������������������������������������������������112
6	 Åtgärda problem själv�����������������������������������������������������������������������112
7	 Skrotning��������������������������������������������������������������������������������������������113

SE











106

SÄkeRHetSANVISNINgAR

Roterande borstvals

Apparaten har utrustats med en driven borstvals. Den kan förorsaka personska-
dor. Beakta därför följande:

	Æ Säkerställ inför rengöring eller underhåll av apparaten att apparaten är 
avstängd och att den inte laddas.

	Æ Se till att det aldrig kan komma in en kroppsdel under borstvalsen.

	Æ Sug inte i närheten av kablar, ledningar och långa fransar. För det första 
finns det risk för att kabelisoleringen skadas. För det andra kan föremålen 
fastna i borstvalsen och därmed skada apparaten.

LED-belysning
På apparaten finns det inbyggda LED-lampor som lyser upp arbetsområdet 
framför apparaten.

	Æ Titta inte rakt in i LED-lamporna under användning.

	Æ Det går inte att byta ut LED-lamporna.

Avsedd användning

Apparaten får endast användas för privat bruk. 

Apparaten får endast användas för rengöring på normalt smutsiga ytor, kort-
luggade mattor eller dynor, som utan att skadas klarar att utsättas för den 
roterande borsten och som används för att suga upp vätskor. 

All annan användning räknas som felaktig användning.
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För att förebygga personskador, bränder och sakskador får apparaten inte 
användas för dammsugning av:

	Æ Människor, djur och växter. Håll alltid apparaten borta från alla kroppsdelar, 
hår och kläder. Dammsug inte i närheten av huvudet.

	Æ Glödande, brinnande eller glimmande partiklar (såsom aska, kol, träkol, 
cigaretter, tändstickor).

	Æ Explosiva eller lättantändliga ämnen eller toner.

	Æ Vassa föremål såsom glassplitter, spikar eller byggavfall.

Dessutom är följande förbjudet:

	Æ Att själv bygga om eller reparera apparaten eller nätdelen.

	Æ Att sticka in föremål i apparatens öppningar. Det tillhörande tillbehöret 
undantas.

	Æ Att använda, förvara eller ladda batteriet i apparaten utomhus.

Om apparaten är defekt

	Æ Lämna in en defekt apparat för reparation till en återförsäljare eller till vår 
kundtjänst (kontaktuppgifter finns i bilagan till den här bruksanvisningen eller på 
www.severin.de).
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MONteRINg OCH LAddNINg AV APPARAteN

3	 Montering och laddning av apparaten
För fler monteringstips, se  Snabbstartsguide  Montering.

Montering av väggfäste
1.	 Leta upp en plats för väggfästet nära ett eluttag.
2.	 Håll väggfästet lodrätt mot väggen.
3.	 Markera hålen som ska borras med en blyertspenna.
4.	 Borra hålen (cirka 6 mm Ø).
5.	 Sätt i en medföljande plugg i varje hål.
6.	 Fäst väggfästet med de medföljande skruvarna.

Laddning av batteri med väggfäste
Batteriet måste laddas på väggfästet inför den första användningen. Ladda helst upp batteriet före varje 
användningstillfälle, särskilt om apparaten inte har använts under en lång tid.
 Det ökar såväl batteriets livslängd
som antalet rengöringscykler.

1.	 Säkerställ att apparaten är avstängd (strömbrytaren i läge ”0”).
2.	 Anslut den medföljande nätdelen till ett eluttag.
3.	 Sätt apparaten i väggfästet.

	  LED-lampan på handtaget blinkar rött. Laddningen startar.
	  LED-lampan lyser konstant grönt när batteriet är fulladdat. Laddningen tar cirka 5 timmar, om batteriet är 

tomt.

TIPS: Apparaten kan vara kvar i laddningsstationen, så att den alltid är driftklar. För mer informationen, 
se även  Snabbstartsguide med bilder.

1 
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ReSeRVdeLAR OCH tILLBeHÖR

5	 Reservdelar och tillbehör
För reservdelar och tillbehör, kontakta kundtjänst. Kontaktuppgifterna hittar du i bilagan i den här bruksanvisni-
ngen eller på vår webbplats.

Beställningsnummer Tillbehör/reservdel
9814-048 Filter
9825-048 Turboborste med roterande borstvals
2361-048 Nätdel
9019-048 Golvmunstycke
9020-048 Sugrör, 2-delat med adapter
9021-048 Flexibelt fogmunstycke
9022-048 Långt fogmunstycke
9812-048 Fogmunstycke
6734-048 Gummimunstycke
9023-048 Förvaringsväska
9002-048 Vägghållare

6	 Åtgärda problem själv
För att det inte ska uppstå några problem, är det viktigt att tömma dammbehållaren regelbundet och samtidigt 
kontrollera filtren. Rengör dem vid behov. Skulle du ända ha problem med apparaten vid något tillfälle, ska du 
utifrån tabellen nedan kontrollera om du kan lösa problemet själv. 

	Æ Stäng av apparaten och dra ut nätkontakten ur eluttaget innan du söker efter fel på apparaten.

Problem Möjlig orsak/lösning

Det går inte att slå på apparaten.
Batteriet är helt tomt, LED-lamporna på handtaget lyser inte mer. 
Stäng av apparaten och ladda batteriet („3 Montering och laddning 
av apparaten“ auf Seite 108).

Det går inte att ladda apparaten  
(LED-lampan lyser inte).

Nätdelen eller apparaten är inte korrekt anslutna: Kontrollera att 
apparaten sitter korrekt i väggfästet. Kontrollera att nätdelsadaptern 
sitter korrekt i uttaget („Laddning av batteri med väggfäste“ auf 
Seite 108).

Batteriet är fullt, men apparaten suger 
knappt upp någon smuts.

Dammbehållaren måste tömmas eller filtret måste rengöras („Töm-
ning av dammbehållaren“ auf Seite 110, „Rengöring av damm-
behållare och filter“ auf Seite 111).
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Parhaat kiitokset

Arvoisa asiakas,

kiitämme sinua SEVERIN-laatutuotteen valinnasta. Toivomme, että tuotteesta on sinulle paljon iloa.  

FI
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TekNISet tIedOt

1	 Tekniset tiedot
Tuotenumero: HV 7147

Litiumioniakku: 18,5 V / 2 200 mAh

Verkkolaite: 22,5 V DC / 500 mA

Teho: 120 W

Pölykapasiteetti: 600 ml

Nestekapasiteetti: 150 ml

Imuvoima: 5 kPa

Käyttöaika: noin 30 min (Power-tila) /  
noin 55 min (Eco-tila)

Merkinnät laitteessa:

Laite täyttää CE-merkintää koskevien EU-direktiivien vaatimukset.

Laitetta ja laitteen akkua ei saa hävittää talousjätteen joukossa, vaan ne on toimitettava erityisesti 
tällaisille tuotteille tarkoitettuihin keräyspisteisiin.

Toimitussisältö
	Á Rikkaimuri
	Á Verkkolaite
	Á Seinäpidike ml. kiinnitystarvikkeet
	Á Turboharja pyörivällä harjarullalla
	Á Lattiasuulake
	Á Imuputki, 2-osainen
	Á joustava rakosuulake

	Á Kumisuulake
	Á Rakosuulake
	Á Huonekaluharja asennettavaksi rakosuulakkeeseen
	Á pitkä rakosuulake
	Á Adapteri imuputken ja/tai lattiasuulakkeen kiinnittä-

miseen
	Á Säilytyslaukku
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TURVALLISUUSOHJeItA

	Æ Älä koskaan yritä itse korjata laitetta tai sen verkkolaitetta. Vaarojen vält-
tämiseksi laitteen ja sen verkkolaitteen korjauksen saa suorittaa ainoastaan 
valmistajan asiakaspalvelu. Vie viallinen laite jälleenmyyjälle korjattavaksi tai 
ota yhteys SEVERINin asiakaspalveluun (yhteystiedot tämän käyttöohjeen 
liitteessä tai osoitteessa www.severin.de).

	Æ Älä upota laitetta tai verkkolaitetta veteen tai muuhun nesteeseen äläkä 
käsittele niitä nesteillä. Huolehdi siitä, että laite ja verkkolaite eivät altistu 
sateelle ja kosteudelle. Älä käytä laitetta ja verkkolaitetta ulkona tai tiloissa, 
joiden ilmankosteus on suuri.

	Æ Älä koske laitteeseen ja verkkolaitteeseen märin käsin. Tartu aina itse verk-
kolaitteeseen irrottaessasi verkkolaitteen pistorasiasta.

	Æ Huolehdi siitä, että verkkolaitteen johto ei taitu tai jää puristuksiin. Huolehdi 
niin ikään siitä, että ajaminen johdon päältä ei ole mahdollista ja että johto ei 
joudu kosketuksiin lämmönlähteiden, kosteuden tai terävien reunojen kanssa. 
Huolehdi siitä, että verkkolaitteen johtoon ei voi kompastua.

	Æ Laitetta ei saa ladata eikä laitteen imuaukkoa kääntää ylöspäin, mikäli pöly-
säiliössä on vielä vettä.

	Æ Sammuta laite ennen laitteen puhdistamista tai huoltamista ja lisävaru-
steiden vaihtoa. Varmista tällöin myös se, että verkkolaitetta ei ole yhdistetty 
sähköverkkoon.



119

TURVALLISUUSOHJeItA

Akkujen turvallinen käsittely
Akkujen virheellinen käsittely voi johtaa tapaturmaan ja räjähdykseen.

	Æ Älä koskaan korvaa akkua akuilla tai paristoilla, jotka eivät vastaa alkuperäistä 
akkua. Älä koskaan oikosulje akkuja, ts. kosketa kumpaakin napaa samanaikaisesti 
erityisesti sähköisesti johtavilla esineillä. Säilytä akkuja siten, että muut akut tai 
metalliesineet eivät voi aiheuttaa akkuihin oikosulkuja säilytyksen aikana.

	Æ Käytä akkujen lataamiseen yksinomaan mukana toimitettua verkkolaitetta. 
Älä koskaan lataa akkua millään muulla verkkolaitteella. Käytä mukana toimitet-
tua verkkolaitetta niin ikään ainoastaan akun lataamiseen.

	Æ Toimita akku käyttöiän lopussa viipymättä asianmukaiseen keräyspistee-
seen, jotta akun hävittäminen tapahtuu turvallisesti ja ympäristöystävällisesti. 
Älä koskaan hävitä akkua talousjätteen mukana.

	Æ Älä koskaan pura akkua osiin tai altista akkua kuumuudelle. Älä myöskään 
hävitä akkua polttamalla.

	Æ Virheellisesti käsiteltynä akusta voi vuotaa nestettä. Älä enää käytä akkua, 
jos akku on vaurioitunut tai akusta vuotaa nestettä.

	Á Vältä joutumista kosketuksiin akusta vuotaneen nesteen kanssa.
	Á Nesteen kanssa kosketuksiin joutunut kehon alue on huuhdeltava 

välittömästi perusteellisesti vedellä. Hakeudu lääkäriin, mikäli altistumisesta 
nesteelle on aiheutunut minkäänlaisia oireita.
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Tapaturmien, tulipalojen ja vahinkojen välttämiseksi laitteella ei saa 
imuroida seuraavia kohteita:

	Æ ihmisiä, eläimiä tai kasveja Älä käytä laitetta koskaan ruumiinosien, hiuksien 
ja vaatteiden lähellä. Älä imuroi pään läheisyydessä.

	Æ hehkuvaa, palavaa tai kytevää ainesta (esim. tuhkaa, hiiltä, puuhiiltä, savuk-
keita tai tulitikkuja)

	Æ helposti räjähtäviä tai syttyviä aineita tai tulostinmustetta

	Æ teräviä esineitä, kuten lasinsiruja, nauloja tai rakennusjätettä.

Kiellettyä on lisäksi:

	Æ muutosten tekeminen laitteeseen tai sen verkkolaitteeseen taikka laitteen/
verkkolaitteen korjaaminen ilman valmistajan lupaa

	Æ esineiden työntäminen laitteen aukkoihin Poikkeuksena tästä ovat laittee-
seen tarkoitetut lisävarusteet.

	Æ laitteen käyttö, säilytys tai lataus ulkona

Laitteen ollessa viallinen

	Æ Toimita viallinen laite jälleenmyyjälle tai asiakaspalveluun korjattavaksi 
(yhteystiedot tämän käyttöohjeen liitteessä tai osoitteessa www.severin.de).
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LAItteeN ASeNNUS JA LAtAUS

3	 Laitteen asennus ja lataus
Lisäohjeita asennuksesta, ks.  Pikaohje  Asennus.

Seinäpidikkeen asennus
1.	 Valitse asennuspaikka siten, että porakoneen johto yltää asennuspai-

kasta pistorasiaan.
2.	 Aseta seinäpidike pystysuoraan seinää vasten.
3.	 Merkitse porattavien reikien paikat lyijykynällä.
4.	 Poraa reiät (halkaisija noin 6 mm).
5.	 Sijoita reikiin seinäpidikkeen mukana toimitetut tulpat.
6.	 Kiinnitä seinäpidike mukana toimitetuilla ruuveilla.

Akun lataaminen seinäpidikkeessä
Akku on ladattava seinäpidikkeessä ennen ensimmäistä käyttökertaa. Akku kannattaa
ladata muutenkin aina ennen käyttöä, varsinkin jos akku ollut pitkään käyttämättömänä. Tämä pidentää akun 
käyttöikää,
ja laitetta voi tällöin myös käyttää mahdollisimman kauan kerrallaan.

1.	 Varmista, että laite on sammutettu (virtakytkin 0-asennossa).
2.	 Liitä laitteen mukana toimitettu verkkolaite pistorasiaan.
3.	 Aseta laite seinäpidikkeeseen.

	  Kahvassa palaa punainen LED-valo. Lataus käynnistyy.
	  Laitteessa palaa vihreä LED-valo, kun akku on ladattu täyteen. Tyhjän akun lataaminen kestää noin 

5 tuntia.

OHJE: Laite voidaan jättää latausasemaan, jotta se on aina käyttövalmis.  
Lisätietoja, ks. myös  kuvitettu pikaohje.

1 
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HÄVIttÄMINeN

Häiriö mahdollinen syy / ratkaisu
Harjarulla pyörii hitaasti tai  

epätasaisesti.
Harjarulla on likainen ja siksi puhdistettava („Harjarullan puhdistami-
nen“ auf Seite 125).

Ota yhteyttä valmistajan asiakaspalveluun, mikäli et pysty poistamaan häiriöitä taulukon perusteella. Yhteystiedot 
on ilmoitettu tämän käyttöohjeen liitteessä ja osoitteessa www.severin.de.

7	 Hävittäminen
Tällä symbolilla merkittyjä laitteita ja akkuja ei saa hävittää talousjätteen joukossa. Tällaiset 
laitteet ja akut sisältävät arvokkaita kierrätyskelpoisia materiaaleja. Asianmukainen hävittäminen 
suojaa ympäristöä ja ehkäisee ihmisille aiheutuvia terveyshaittoja. Toimita laite ja siitä poistettu 
akku erikseen niille tarkoitettuihin keräyspisteisiin. Lisätietoja laitteiden asianmukaisesta hävittä-
misestä saat kunnallisilta viranomaisilta tai jälleenmyyjältä.
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Acerca deste manual de instruções
Este manual de instru­»es cont®m dicas importantes para a sua seguran­a, bem como para o uso do apa-
relho. Em caso de inobserv©ncia do manual de instru­»es, podem ocorrer ferimentos pessoais ou danos do 
aparelho. Conserve o manual de instru­»es em bom estado. Ao fornecer o aparelho a terceiros, deve incluir o 
manual de instru­»es. Leia integralmente o manual de instru­»es antes da primeira utiliza­«o.

Guia de Início Rápido ilustrado incluído
Este manual de instru­»es cont®m um Guia de Início Rápido, que lhe d§ mais dicas sobre a utiliza­«o e 
cuidados a ter com o aparelho.

Caso seja necess§rio, o manual de instru­»es e o Guia de Início Rápido podem ser transferidos gratuitamente 
da Internet, em www.severin.de.
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6	 Resolver problemas por conta própria��������������������������������������������140
7	 Eliminação������������������������������������������������������������������������������������������141
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DAdOS tÉCNICOS

1	 Dados técnicos
N.Ü de artigo: HV 7147

Bateria de i»es de l²tio: 18,5 V/2200 mAh

Fonte de alimenta­«o: 22,5 V DC/500 mA

Pot°ncia: 120 W

Capacidade de p·: 600 ml

Capacidade de l²quido: 150 ml

Pot°ncia de suc­«o: 5 kPa

Autonomia: aprox. 30 minutos (modo Power)/ 
aprox. 55 minutos (modo Eco)

Identiýca­«o no aparelho:

O aparelho est§ em conformidade com as diretivas da UE obrigat·rias para a marca­«o CE.

O aparelho e a bateria n«o devem ser eliminados junto com o lixo dom®stico e t°m de ser entre-
gues a uma empresa de elimina­«o de res²duos adequada.

Volume de fornecimento
	Á Aspirador manual
	Á Fonte de alimenta­«o
	Á �Suporte de parede, incluindo material de 

ýxa­«o
	Á Escova turbo com rolo de escova rotativo
	Á Bocal de pavimento
	Á Tubo de aspira­«o, 2 pe­as
	Á Bocal com fenda þex²vel

	Á Bocal de borracha
	Á Bocal de juntas
	Á �Escova para m·veis com encaixe no bocal 

de juntas
	Á Bocal de fenda longa
	Á Adaptador para ýxar o tubo de aspira­«o e/ou o 

bocal de pavimento
	Á Saco de armazenamento
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ReCOMeNdAÇÕeS ReLAtIVAS À SegURANÇA

	Æ Nunca tente reparar por conta pr·pria o aparelho ou a fonte de alimen-
ta­«o. De modo a evitar acidentes, as repara­»es no aparelho e fonte de 
alimenta­«o s· podem ser efetuadas pelo nosso servi­o p·s-venda. Devolver 
um aparelho defeituoso a um revendedor para repara­«o ou contactar o servi­o 
p·s-venda da SEVERIN (dados de contacto em anexo do presente manual de 
instru­»es ou em www.severin.de).

	Æ N«o mergulhar o aparelho ou a fonte de alimenta­«o em §gua ou nout-
ros l²quidos, nem os manuseie com l²quidos. Manter o aparelho e a fonte de 
alimenta­«o ao abrigo de chuva e humidade. N«o operar o aparelho e a fonte 
de alimenta­«o ao ar livre ou em locais com elevada humidade do ar.

	Æ N«o tocar no aparelho e na fonte de alimenta­«o com as m«os molhadas. 
Ao desligar a fonte de alimenta­«o da tomada, retirar sempre diretamente na 
fonte de alimenta­«o.

	Æ Certiýcar-se de que o cabo da fonte de alimenta­«o n«o est§ dobrado, 
preso ou bloqueado ou em contacto com fontes de calor, humidade ou extre-
midades aýadas. Certiýcar-se de que o cabo da fonte de alimenta­«o n«o se 
torna um obst§culo que pode levar ¨ queda de algu®m.

	Æ Se houver §gua no dep·sito de p·, n«o carregar o aparelho nem o rode 
com o orif²cio de aspira­«o virado para cima.

	Æ Antes de limpar ou efetuar a manuten­«o do aparelho ou de trocar os aces-
s·rios, desligar o aparelho e certiýcar-se de que a fonte de alimenta­«o est§ 
desligada.
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ReCOMeNdAÇÕeS ReLAtIVAS À SegURANÇA

Segurança no manuseamento de baterias
Existe risco de ferimentos e explos«o se as baterias forem manuseadas indevi-
damente.

	Æ Nunca substituir a bateria por outras baterias. Nunca provocar um curto- 
circuito nas baterias, ou seja, n«o tocar em ambos os polos ao mesmo tempo, 
especialmente com objetos condutores de eletricidade. Guardar as baterias de 
modo que n«o entrem em curto-circuito com outras baterias ou objetos met§li-
cos, mesmo durante o armazenamento.

	Æ Utilizar apenas a fonte de alimenta­«o fornecida para carregar a bateria. 
Nunca carregar a bateria com outra fonte de alimenta­«o. Utilizar sempre a 
fonte de alimenta­«o fornecida para carregar a bateria.

	Æ Entregar a bateria no ýnal da utiliza­«o num ponto de recolha adequado 
perto de si e elimin§-la de forma segura e ecol·gica. Nunca deitar as baterias 
no lixo dom®stico.

	Æ Nunca desmontar baterias, exp¹-las a temperaturas elevadas ou atir§-las 
ao fogo.

	Æ Pode haver fuga de l²quido da bateria, se esta for manuseada de forma 
incorreta. N«o utilizar a bateria se esta estiver daniýcada ou com fugas.

	Á Em caso de fuga de l²quido, evitar o contacto com o l²quido.
	Á Se tiver ocorrido contacto com o l²quido, enxaguar imediatamente com 

§gua abundante. Caso ocorram efeitos secund§rios (de qualquer tipo), 
consultar um m®dico.
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ReCOMeNdAÇÕeS ReLAtIVAS À SegURANÇA

Mecanismo rotativo com escovas

O aparelho tem um mecanismo com escovas. Este pode causar les»es. Por isso, 
observe o seguinte:

	Æ Antes de limpar ou de efetuar a manuten­«o do aparelho, certiýcar-se de 
que o mesmo est§ desligado e n«o se encontra a carregar.

	Æ Certiýcar-se de que nenhuma parte do corpo pode ýcar debaixo do meca-
nismo com escovas.

	Æ N«o aspirar perto de cabos, ýos e franjas compridas. Por um lado, h§ o 
risco de daniýcar o isolamento do cabo. Por outro lado, estes objetos podem 
ýcar enredados no mecanismo com escovas e daniýcar o aparelho.

Iluminação LED
Existem LED inclu²dos no aparelho que iluminam a §rea de trabalho ¨ frente 
do aparelho.

	Æ N«o olhar para os LED durante a opera­«o.

	Æ N«o ® poss²vel substituir os LED.

Utilização adequada

O aparelho ® apenas adequado para utiliza­«o em §reas privadas. 

O aparelho apenas deve ser utilizado para limpeza de superf²cies normalmente 
sujas, tapetes de pelo curto ou estofos que possam suportar a tens«o da 
escova rotativa sem danos e para a absor­«o de l²quidos.

Qualquer outra utiliza­«o ® considerada impr·pria e ® proibida.
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MONtAgeM e CARRegAMeNtO dO APAReLHO

Aspirar
Para mais dicas, ver  Guia de Início Rápido  Utilização.

Para aplica­»es diferentes, escolher um dos seguintes acess·rios do volume de fornecimento:
Acessório Aplicações

Escova turbo com rolo de escova 
rotativo Limpeza de pavimentos duros, tapetes de pelo curto ou estofos

Bocal de fenda longa
Bocal de fenda curta/escova para 

m·veis

Limpeza de locais de dif²cil acesso. 
Limpeza de m·veis com a escova para m·veis de encaixe.

Bocal com fenda þex²vel Limpeza de locais de dif²cil acesso, por exemplo, debaixo de 
assentos de autom·veis

Tubos de aspira­«o e bocal de pavi-
mento com adaptador Limpeza de pavimentos duros e tapetes de pelo curto

Bocal de borracha Aspira­«o de l²quidos

Sem
O aparelho tamb®m pode ser utilizado sem o bocal ou escova 
adicionais. A aspira­«o de l²quidos n«o ® poss²vel sem o bocal 
adicional.

DICA: cumpra os avisos sobre limpeza e cuidados dos fabricantes do pavimento, do tapete ou dos 

Aspirar no modo Eco
No modo Eco, a pot°ncia do aspirador ® menor. O aparelho necessita de menos energia e o tempo de funcio-
namento da bateria ® prolongado. Com o bocal para pavimento inserido, o mecanismo com escovas roda.

1.	 Quando necess§rio, ýxar o acess·rio adicional no aparelho.
2.	 Colocar o bot«o de ligar/desligar na posi­«o ñIò para ligar o aparelho.

	  O aparelho aspira no modo Eco. 
	  O LED na pega ilumina-se com uma luz cor de laranja. 
	  Os LED na parte superior do aparelho iluminam a §rea de trabalho.

3.	 Aspirar as superf²cies.
4.	 Colocar o bot«o ligar/desligar na posi­«o ñ0ò para desligar o aparelho.
5.	 Esvaziar e limpar o dep·sito de p· (ĂLimpeza do dep·sito de p· e do ýltroñ auf Seite 139).

DICA: o LED na pega começa a piscar quando a carga da bateria diminui.  
O aparelho desliga-se automaticamente se a carga estiver demasiado baixa. Carregar a bateria  
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LIMPeZA e MANUteNÇÃO dO APAReLHO

(„3 Montagem e carregamento do aparelho“ auf Seite 136).

Aspirar no modo Power
No modo Power, a pot°ncia do aspirador ® maior. Com a escova turbo na posi­«o correta, o rolo de escova 
roda.

1.	 Quando necess§rio, ýxar o acess·rio adicional no aparelho.
2.	 Colocar o bot«o de ligar/desligar na posi­«o ñIò para ligar o aparelho.

	  O aparelho aspira no modo Eco. 
	  O LED na pega ilumina-se com uma luz cor de laranja. 
	  Os LED na parte superior do aparelho iluminam a §rea de trabalho.

3.	 Colocar o bot«o de ligar/desligar na posi­«o ñIò para ligar o aparelho no modo Power.
	  O aparelho aspira no modo Power.
	  O LED acende com luz verde.
	  DICA: voltar a colocar o botão ligar/desligar na posição “I” para alterar de novo para o modo Eco.

4.	 Aspirar as superf²cies.
5.	 Colocar o bot«o ligar/desligar na posi­«o ñ0ò para desligar o aparelho.
6.	 Esvaziar e limpar o dep·sito de p· (ĂLimpeza do dep·sito de p· e do ýltroñ auf Seite 139).

DICA: o LED na pega começa a piscar quando a carga da bateria diminui. O aparelho desliga-se auto-
maticamente se a carga estiver demasiado baixa. Carregar a bateria („3 Montagem e carregamento do 
aparelho“ auf Seite 136).

4	 Limpeza e manutenção do aparelho
Para informa­»es adicionais sobre a limpeza, ver  Guia de Início Rápido ilustrado.

Esvaziar o depósito de pó
O dep·sito de p· apenas consegue absorver uma quantidade limitada de sujidade/l²quidos. Esvaziar o dep·-
sito de p· depois de cada limpeza ou quando o p· ou o l²quido atingir a marca MAX.

1.	 Certiýcar-se de que o aparelho est§ desligado e que n«o est§ a carregar.
2.	 Manter o orif²cio de aspira­«o do aparelho virado para baixo.
3.	 Premir o bot«o de desbloqueio para separar o dep·sito de p· da 

unidade do motor.
4.	 Retirar o dep·sito de p·.
5.	 Retirar o ýltro e o suporte do ýltro.
6.	 Esvaziar o dep·sito de p· no caixote do lixo ou para um lavat·rio.

2 









142

﻿

Dziękujemy!

Droga Klientko! Drogi Kliencie!

Życzymy wiele radości z produktu marki SEVERIN i dziękujemy za okazane nam zaufanie.

PL
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Instrukcje bezpieczeństwa

2	 Instrukcje bezpieczeństwa

Określone grupy ludzi

	Æ Niniejsze urządzenie wolno użytkować dzieciom powyżej 8 lat oraz osobom 
o ograniczonej zdolności fizycznej, czuciowej lub umysłowej i osobom nie 
mającym doświadczenia lub wiedzy pod warunkiem, że odbywa się to pod 
nadzorem lub jeśli osoby te zostały poinformowane o zasadach bezpiecznego 
użytkowania sprzętu i znają związane z tym zagrożenia.

	Æ Dzieciom nie wolno bawić się urządzeniem, na niego stawać ani na nim 
siadać. Bez nadzoru nie wolno dzieciom czyścić ani wykonywać prac konser-
wacyjnych przewidzianych dla użytkownika.

	Æ Dzieci poniżej 8 lat nie wolno dopuszczać do urządzenia i zasilacza.

	Æ Nie używać materiału opakowaniowego do zabawy. Istnieje niebezpiec-
zeństwo uduszenia.

Prawidłowe podłączenie urządzenia
Urządzenie jest ładowane prądem elektrycznym – podczas ładowania wystę-
puje zagrożenie porażeniem prądem elektrycznym. 
Z uwagi na to należy przestrzegać poniższych instrukcji:

	Æ Przed użyciem sprawdzić urządzenie i zasilacz pod kątem ewentualnych 
uszkodzeń. Nigdy nie używać uszkodzonego urządzenia ani urządzenia z 
uszkodzonym zasilaczem.

	Æ Podłączać zasilacz tylko do gniazdek zgodnych z danymi na tabliczce 
znamionowej zasilacza.
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Aby zapobiec obrażeniom ciała, pożarom i szkodom, nie wolno stosować 
urządzenia do odkurzania:

	Æ ludzi, zwierząt i roślin. Urządzenie należy zawsze trzymać z dala od wszyst-
kich części ciała, włosów i odzieży. Nie odkurzać w pobliżu głowy;

	Æ żarzących się, palących się lub tlących cząsteczek (jak np. popiół, węgiel, 
węgiel drzewny, papierosy, zapałki);

	Æ wybuchowych lub łatwopalnych materiałów lub tonerów;

	Æ ostrych przedmiotów, takich jak odłamki szkła, gwoździe lub gruz 
budowlany.

Ponadto zabronione są:

	Æ samodzielna przebudowa oraz naprawy urządzenia lub zasilacza;

	Æ wkładanie przedmiotów w otwory urządzenia. Nie dotyczy to wkładania 
akcesoriów przeznaczonych do tego celu;

	Æ używanie, przechowywanie lub ładowanie na wolnym powietrzu.

Jeśli urządzenie jest uszkodzone

	Æ Uszkodzone urządzenie należy oddać do naprawy w sklepie specjalisty-
cznym lub w serwisie (dane kontaktowe w załączniku do niniejszej instrukcji 
obsługi lub na stronie www.severin.de).
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Montaż urządzenia i ładowanie

Odkurzanie
Więcej porad – patrz   .

Wybrać jedną z następujących nasadek do różnych zastosowań:
Nasadka Zastosowanie

Turboszczotka z obrotowym wałkiem 
ze szczotką

Czyszczenie twardych podłóg, dywanów z krótkim włosiem lub 
tapicerki

Długa ssawka do spoin
Krótka ssawka do podłóg/szczotka 

do mebli

Czyszczenie trudno dostępnych miejsc. 
Czyszczenie mebli nakładaną szczotką do mebli.

Elastyczna ssawka do spoin Czyszczenie trudno dostępnych miejsc, np. pod fotelami samocho-
dowymi

Rury ssące i ssawka podłogowa 
z adapterem Czyszczenie podłóg twardych i dywanów o krótkim włosiu

Gumowa dysza Zasysanie cieczy

Bez Urządzenie można być również używane bez dodatkowej dyszy lub 
szczotki. Zasysanie cieczy bez dodatkowej dyszy jest niemożliwe.

PORADA: Zawsze przestrzegać wskazówek dotyczących czyszczenia i pielęgnacji producentów 
wykładzin podłogowych, dywanów i mebli. Używać tylko nieuszkodzonych dysz. Uszkodzone dysze 
mogą rysować powierzchnie.

Odkurzanie w trybie Eco
W trybie Eco odkurzanie odbywa się ze zredukowaną mocą. Urządzenie zużywa wówczas mniej energii i czas 
pracy akumulatora wydłuża się. Jeśli założona jest dysza podłogowa, wałek szczotki obraca się.

1.	 W razie potrzeby założyć dodatkową nasadkę na urządzenie.
2.	 Przesunąć włącznik/wyłącznik do położenia „I”, aby włączyć urządzenie.

	�  Urządzenie odkurza w trybie Eco. 
	�  Dioda LED na uchwycie świeci na pomarańczowo. 
	�  Diody LED u góry urządzenia oświetlają obszar roboczy.

3.	 Odkurzyć powierzchnię.
4.	 Przesunąć włącznik/wyłącznik do położenia „0”, aby wyłączyć urządzenie.
5.	 Opróżnić i wyczyścić zbiornik kurzu („Czyszczenie zbiornika kurzu i filtra“ auf Seite 153).

PORADA: Gdy poziom naładowania akumulatora spadnie, dioda LED na uchwycie zaczyna migać.  
Przy zbyt niskim poziomie naładowania akumulatora urządzenie automatycznie się wyłącza. Naładować 
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Czyszczenie i konserwacja urządzenia

Czyszczenie zbiornika kurzu i filtra
Jeśli przy naładowanym akumulatorze spada moc ssania, należy wyczyścić filtr.
Przed i po każdym odsysaniu cieczy należy opróżnić i w razie potrzeby wysuszyć zbiornik kurzu.

1.	 Upewnić się, że urządzenie jest wyłączone i nie ładuje się.
2.	 Odblokować zbiornik kurzu, a następnie wyjąć i opróżnić („Opróżnianie zbiornika kurzu“ auf Seite 152)
3.	 Wyjąć uchwyt filtra z filtrem ze zbiornika kurzu.
4.	 Wypłukać zbiornik kurzu czystą wodą.
5.	 Obrócić filtr przeciwnie do ruchu wskazówek zegara, aby odblokować go z uchwytu filtra.
6.	 Wytrzepać filtr i uchwyt filtra nad koszem na śmieci, ewentualnie usunąć zabrudzenia miękką szczotką.
7.	 W razie potrzeby wymyć filtr w roztworze mydła i pozostawić do całkowitego wyschnięcia.
8.	 Umieścić filtr w uchwycie filtra i zablokować, obracając go zgodnie z ruchem wskazówek zegara.
9.	 Włożyć uchwyt filtra do zbiornika kurzu.
10.	 Ponownie zablokować zbiornik kurzu na urządzeniu.

Czyszczenie wałka szczotki
Zabrudzenie wałka szczotki może uniemożliwić jego swobodny obrót. Regularnie czyścić wałek szczotki. 
Dodatkowe informacje – patrz  

1.	 Upewnić się, że urządzenie jest wyłączone i nie ładuje się.
2.	 Zdjąć dyszę podłogową, jeśli jest założona.
3.	 Zwolnić blokadę szczotki.
4.	 Zdjąć szczotkę.
5.	 Usunąć włosy i zanieczyszczenia ze szczotki, w razie potrzeby ostrożnie użyć pęsety lub nożyczek.
6.	 Ponownie założyć szczotkę i zablokować za pomocą blokady.

Czyszczenie urządzenia

1.	 Upewnić się, że urządzenie jest wyłączone i nie ładuje się.
2.	 Przetrzeć obudowę lekko zwilżoną ściereczką, a następnie wytrzeć do sucha.

PORADA: Nie stosować do czyszczenia ostrych, szorujących środków czyszczących ani twardych 
szczotek.

Przechowywanie urządzenia
	Æ Urządzenie wraz z akcesoriami przechowywać w chłodnym i suchym miejscu poza zasięgiem dzieci.

	Æ Niektóre z dodatkowych przystawek można przechowywać na uchwycie ściennym.
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UtYLIZACJA

Problem Możliwa przyczyna/rozwiązanie

Czas pracy skraca się
coraz bardziej.

Wałek szczotki jest zabrudzony i należy go wyczyścić („Czyszcze-
nie wałka szczotki“ auf Seite 153). Należy wyczyścić filtr („Czyszc-
zenie zbiornika kurzu i filtra“ auf Seite 153).

Wałek szczotki obraca się powoli lub 
nieregularnie.

Wałek szczotki jest zabrudzony i należy go wyczyścić („Czyszcze-
nie wałka szczotki“ auf Seite 153).

Jeśli ta tabela nie pomoże, należy zwrócić się do naszego serwisu. Dane kontaktowe znajdują się w załączniku 
do niniejszej instrukcji obsługi lub na stronie www.severin.de.

7	 Utylizacja
Urządzeń i akumulatorów oznakowanych tym symbolem nie wolno utylizować z odpadami 
domowymi! Urządzenia i akumulatory zawierają cenne surowce, które można ponownie wykor-
zystać. Prawidłowa utylizacja chroni środowisko i zdrowie ludzi. Urządzenie i wyjęty akumulator 
należy oddać do utylizacji oddzielnie w odpowiednim punkcie zbiórki. Informacji na temat właści-
wej utylizacji można zasięgnąć w urzędzie gminy lub w sklepie specjalistycznym.
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Σχετικά με τις παρούσες οδηγίες χρήσης
Ƀɘ ˊŬɟɞɨůŮɠ ɞŭɖɔɑŮɠ ɢɟɐůɖɠ ˊŮɟɘɏɢɞɡɜ ůɖɛŬɜŰɘəɏɠ ůɡɛɓɞɡɚɏɠ ɔɘŬ Űɖɜ ŬůűɎɚŮɘɎ ůŬɠ əŬɗɩɠ əŬɘ ɔɘŬ Űɖ ɢɟɐůɖ 
Űɖɠ ůɡůəŮɡɐɠ. ȼ ɛɖ Űɐɟɖůɖ Űɤɜ ɞŭɖɔɘɩɜ ɢɟɐůɖɠ ɛˊɞɟŮɑ ɜŬ ˊɟɞəŬɚɏůŮɘ ůɤɛŬŰɘəɏɠ ɓɚɎɓŮɠ ɐ ɕɖɛɘɏɠ ůŰɖ ůɡůəŮɡɐ. 
ūɡɚɎɝŰŮ ˊɟɞůŮəŰɘəɎ Űɘɠ ɞŭɖɔɑŮɠ ɢɟɐůɖɠ. ɆŮ ˊŮɟɑˊŰɤůɖ ˊɞɡ ɖ ůɡůəŮɡɐ ɛŮŰŬɓɘɓŬůŰŮɑ ůŮ ŰɟɑŰɞɡɠ ˊɟɏˊŮɘ ɜŬ 
ůɡɜɞŭŮɨŮŰŬɘ Ŭˊɧ Űɘɠ ɞŭɖɔɑŮɠ ɢɟɐůɖɠ. ȹɘŬɓɎůŰŮ ŬɜŬɚɡŰɘəɎ Űɘɠ ɞŭɖɔɑŮɠ ɢɟɐůɖɠ ˊɟɞŰɞɨ ɢɟɖůɘɛɞˊɞɘɐůŮŰŮ Űɖ 
ůɡůəŮɡɐ ɔɘŬ ˊɟɩŰɖ űɞɟɎ.

Περιέχεται εικονογραφημένος Σύντομος οδηγός έναρξης χρήσης
Ƀɘ ˊŬɟɞɨůŮɠ ɞŭɖɔɑŮɠ ɢɟɐůɖɠ ˊŮɟɘɏɢɞɡɜ ɏɜŬɜ Σύντομο οδηγό έναρξης χρήσης ˊɞɡ ůŬɠ ˊŬɟɏɢŮɘ ˊŮɟŬɘŰɏɟɤ 
ůɡɛɓɞɡɚɏɠ ɔɘŬ Űɖ ɢɟɐůɖ əŬɘ Űɖ űɟɞɜŰɑŭŬ Űɖɠ ůɡůəŮɡɐɠ.

Ƀɘ ˊŬɟɞɨůŮɠ ɞŭɖɔɑŮɠ ɢɟɐůɖɠ əŬɘ ɞ Σύντομος οδηγός έναρξης χρήσης ŭɘŬŰɑɗŮɜŰŬɘ Ůˊɑůɖɠ ůŰɞ ŭɘŬŭɑəŰɡɞ ɔɘŬ 
ŭɤɟŮɎɜ ɚɐɣɖ, ůŰɞɜ ŭɘəŰɡŬəɧ Űɧˊɞ www.severin.de.
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Υποδείξεις ασφαλείας

2	 Υποδείξεις ασφαλείας

Προβλεπόμενες κατηγορίες χρηστών

	Æ ȷɡŰɐ ɖ ůɡůəŮɡɐ ɛˊɞɟŮɑ ɜŬ ɢɟɖůɘɛɞˊɞɘɖɗŮɑ Ŭˊɧ ˊŬɘŭɘɎ Ɏɜɤ Űɤɜ 8 ŮŰɩɜ 
əŬɗɩɠ əŬɘ Ŭˊɧ ɎŰɞɛŬ ɛŮ ɛŮɘɤɛɏɜŮɠ ůɤɛŬŰɘəɏɠ, ŬɘůɗɖŰɖɟɘŬəɏɠ ɐ ɜɞɖŰɘəɏɠ 
ɘəŬɜɧŰɖŰŮɠ ɐ ɏɚɚŮɘɣɖ ˊŮɑɟŬɠ ɐ/əŬɘ ɔɜɩůɖɠ, Ůűɧůɞɜ ŮˊɘɓɚɏˊɞɜŰŬɘ ɐ ɏɢɞɡɜ 
ŮɜɖɛŮɟɤɗŮɑ ůɢŮŰɘəɎ ɛŮ Űɖɜ ŬůűŬɚɐ ɢɟɐůɖ Űɖɠ ůɡůəŮɡɐɠ əŬɘ ɏɢɞɡɜ əŬŰŬɜɞɐůŮɘ 
Űɞɡɠ ůɢŮŰɘəɞɨɠ əɘɜŭɨɜɞɡɠ.

	Æ ɇŬ ˊŬɘŭɘɎ ŭŮɜ ŮˊɘŰɟɏˊŮŰŬɘ ɜŬ ˊŬɑɕɞɡɜ ɛŮ Űɖ ůɡůəŮɡɐ ɐ ɜŬ ůŰɏəɞɜŰŬɘ ɐ ɜŬ 
əɎɗɞɜŰŬɘ ˊɎɜɤ ůŰɖ ůɡůəŮɡɐ. Ƀ əŬɗŬɟɘůɛɧɠ əŬɘ ɖ ůɡɜŰɐɟɖůɖ Űɖɠ ůɡůəŮɡɐɠ 
Ŭˊɧ Űɞɜ ɢɟɐůŰɖ ŭŮɜ ŮˊɘŰɟɏˊŮŰŬɘ ɜŬ ŭɘŮɜŮɟɔɞɨɜŰŬɘ Ŭˊɧ ˊŬɘŭɘɎ ɢɤɟɑɠ ŮˊɑɓɚŮɣɖ.

	Æ ȼ ůɡůəŮɡɐ əŬɘ Űɞ ŰɟɞűɞŭɞŰɘəɧ ˊɟɏˊŮɘ ɜŬ űɡɚɎůůɞɜŰŬɘ ɛŬəɟɘɎ Ŭˊɧ ˊŬɘŭɘɎ 
əɎŰɤ Űɤɜ 8 ŮŰɩɜ.

	Æ ɇɞ ɡɚɘəɧ ůɡůəŮɡŬůɑŬɠ ŭŮɜ ˊɟɏˊŮɘ ɜŬ ɢɟɖůɘɛɞˊɞɘŮɑŰŬɘ ɤɠ ˊŬɘɢɜɑŭɘ. ɈˊɎɟɢŮɘ 
əɑɜŭɡɜɞɠ ŬůűɡɝɑŬɠ.

Ασφαλής σύνδεση της συσκευής
ȹŮŭɞɛɏɜɞɡ ɧŰɘ ɖ ůɡůəŮɡɐ űɞɟŰɑɕŮŰŬɘ ɛŮ ɖɚŮəŰɟɘəɧ ɟŮɨɛŬ, ŮɚɚɞɢŮɨŮɘ ˊɎɜŰŬ ɞ 
əɑɜŭɡɜɞɠ ɖɚŮəŰɟɞˊɚɖɝɑŬɠ. 
ũɘ' ŬɡŰɧ:

	Æ Ʉɟɘɜ Ŭˊɧ Űɖ ɢɟɐůɖ ŮɚɏɔɢŮŰŮ Űɖ ůɡůəŮɡɐ əŬɘ Űɞ ŰɟɞűɞŭɞŰɘəɧ ɔɘŬ ˊɘɗŬɜɏɠ 
ɕɖɛɘɏɠ. ɀɖɜ ɢɟɖůɘɛɞˊɞɘŮɑŰŮ ˊɞŰɏ ɛɘŬ ŮɚŬŰŰɤɛŬŰɘəɐ ůɡůəŮɡɐ ɐ ɛɘŬ ůɡůəŮɡɐ ɛŮ 
ŮɚŬŰŰɤɛŬŰɘəɧ ŰɟɞűɞŭɞŰɘəɧ.

	Æ ɆɡɜŭɏŮŰŮ Űɞ ŰɟɞűɞŭɞŰɘəɧ ɛɧɜɞ ůŮ ˊɟɑɕŮɠ əŬŰɎɚɚɖɚŮɠ ɔɘŬ Űɘɠ ŮɜŭŮɑɝŮɘɠ ˊɞɡ 
ŬɜŬɔɟɎűɞɜŰŬɘ ůŰɖɜ ˊɘɜŬəɑŭŬ Űɨˊɞɡ Űɞɡ ŰɟɞűɞŭɞŰɘəɞɨ.
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Υποδείξεις ασφαλείας

Ασφάλεια κατά τον χειρισμό επαναφορτιζόμενων μπαταριών
ɆŮ ˊŮɟɑˊŰɤůɖ ŮůűŬɚɛɏɜɞɡ ɢŮɘɟɘůɛɞɨ ŮˊŬɜŬűɞɟŰɘɕɧɛŮɜɤɜ ɛˊŬŰŬɟɘɩɜ ɡˊɎɟɢŮɘ 
əɑɜŭɡɜɞɠ ŰɟŬɡɛŬŰɘůɛɞɨ əŬɘ ɏəɟɖɝɖɠ.

	Æ ɀɖɜ ŬɜŰɘəŬɗɘůŰɎŰŮ ˊɞŰɏ Űɖɜ ŮˊŬɜŬűɞɟŰɘɕɧɛŮɜɖ ɛˊŬŰŬɟɑŬ ɛŮ ɎɚɚŮɠ 
ŮˊŬɜŬűɞɟŰɘɕɧɛŮɜŮɠ ɐ ɛɖ ŮˊŬɜŬűɞɟŰɘɕɧɛŮɜŮɠ ɛˊŬŰŬɟɑŮɠ. ɀɖɜ ɓɟŬɢɡəɡəɚɩɜŮŰŮ 
ˊɞŰɏ Űɘɠ ŮˊŬɜŬűɞɟŰɘɕɧɛŮɜŮɠ ɛˊŬŰŬɟɑŮɠ, ŭɖɚ. ɛɖɜ ŬɔɔɑɕŮŰŮ ŰŬɡŰɧɢɟɞɜŬ Űɞɡɠ 
ŭɨɞ ˊɧɚɞɡɠ, ɘŭɑɤɠ ɛŮ ɖɚŮəŰɟɘəɎ ŬɔɩɔɘɛŬ ŬɜŰɘəŮɑɛŮɜŬ. ȷˊɞɗɖəŮɨŮŰŮ Űɘɠ 
ŮˊŬɜŬűɞɟŰɘɕɧɛŮɜŮɠ ɛˊŬŰŬɟɑŮɠ əŬŰɎ Űɟɧˊɞ ˊɞɡ Ŭəɧɛɖ əŬɘ əŬŰɎ Űɖɜ ŬˊɞɗɐəŮɡůɐ 
Űɞɡɠ ɜŬ ɛɖɜ ɓɟŬɢɡəɡəɚɩɜɞɜŰŬɘ Ŭˊɧ ɎɚɚŮɠ ŮˊŬɜŬűɞɟŰɘɕɧɛŮɜŮɠ ɛˊŬŰŬɟɑŮɠ ɐ 
ɛŮŰŬɚɚɘəɎ ŬɜŰɘəŮɑɛŮɜŬ.

	Æ ũɘŬ Űɖ űɧɟŰɘůɖ Űɖɠ ŮˊŬɜŬűɞɟŰɘɕɧɛŮɜɖɠ ɛˊŬŰŬɟɑŬɠ ɢɟɖůɘɛɞˊɞɘŮɑŰŮ 
ŬˊɞəɚŮɘůŰɘəɎ Űɞ ŰɟɞűɞŭɞŰɘəɧ ˊɞɡ ŮůɤəɚŮɑŮŰŬɘ ůŰɖ ůɡůəŮɡŬůɑŬ. ɆŮ 
əŬɛɑŬ ˊŮɟɑˊŰɤůɖ ɛɖɜ űɞɟŰɑɕŮŰŮ Űɖɜ ŮˊŬɜŬűɞɟŰɘɕɧɛŮɜɖ ɛˊŬŰŬɟɑŬ ɛŮ Ɏɚɚɞ 
ŰɟɞűɞŭɞŰɘəɧ. Ƀɛɞɑɤɠ, ɢɟɖůɘɛɞˊɞɘŮɑŰŮ Űɞ ŮůɤəɚŮɘɧɛŮɜɞ ŰɟɞűɞŭɞŰɘəɧ 
ŬˊɞəɚŮɘůŰɘəɎ ɔɘŬ Űɖ űɧɟŰɘůɖ Űɖɠ ŮˊŬɜŬűɞɟŰɘɕɧɛŮɜɖɠ ɛˊŬŰŬɟɑŬɠ.

	Æ ɀŮŰɎ Űɞ Űɏɚɞɠ Űɞɡ əɨəɚɞɡ ɕɤɐɠ Űɖɠ, ˊŬɟŬŭɩůŰŮ Ŭɛɏůɤɠ Űɖɜ 
ŮˊŬɜŬűɞɟŰɘɕɧɛŮɜɖ ɛˊŬŰŬɟɑŬ ůŮ əŬŰɎɚɚɖɚɞ ůɖɛŮɑɞ ůɡɚɚɞɔɐɠ ůŰɖɜ ˊŮɟɘɞɢɐ 
ůŬɠ ɔɘŬ ɜŬ ůɡɛɓɎɚŮŰŮ ůŰɖɜ ŬůűŬɚɐ əŬɘ űɘɚɘəɐ ˊɟɞɠ Űɞ ˊŮɟɘɓɎɚɚɞɜ ŭɘɎɗŮůɐ 
Űɖɠ. ɀɖɜ ŬˊɞɟɟɑˊŰŮŰŮ ˊɞŰɏ Űɖɜ ŮˊŬɜŬűɞɟŰɘɕɧɛŮɜɖ ɛˊŬŰŬɟɑŬ ɛŮ ŰŬ ɞɘəɘŬəɎ 
ŬˊɞɟɟɑɛɛŬŰŬ.

	Æ ɄɞŰɏ ɛɖɜ ŬˊɞůɡɜŬɟɛɞɚɞɔŮɑŰŮ, ɛɖɜ ɡˊɞɓɎɚɚŮŰŮ ůŮ ɡɣɖɚɏɠ ɗŮɟɛɞəɟŬůɑŮɠ 
əŬɘ ɛɖɜ ɟɑɢɜŮŰŮ Űɖɜ ŮˊŬɜŬűɞɟŰɘɕɧɛŮɜɖ ɛˊŬŰŬɟɑŬ ůŰɖ űɤŰɘɎ.

	Æ ɆŮ ˊŮɟɑˊŰɤůɖ ŬəŬŰɎɚɚɖɚɞɡ ɢŮɘɟɘůɛɞɨ ŮɜŭɏɢŮŰŬɘ ɜŬ ŭɘŬɟɟŮɨůŮɘ ɡɔɟɧ Ŭˊɧ 
Űɖɜ ŮˊŬɜŬűɞɟŰɘɕɧɛŮɜɖ ɛˊŬŰŬɟɑŬ. ȹɘŬəɧɣŰŮ Űɖ ɢɟɐůɖ Űɖɠ ŮˊŬɜŬűɞɟŰɘɕɧɛŮɜɖɠ 
ɛˊŬŰŬɟɑŬɠ Ŭɜ ŮɑɜŬɘ əŬŰŮůŰɟŬɛɛɏɜɖ ɐ ˊŬɟɞɡůɘɎɕŮɘ ŭɘŬɟɟɞɐ ɡɔɟɞɨ.

	Á ɆŮ ˊŮɟɑˊŰɤůɖ ŭɘŬɟɟɞɐɠ ɡɔɟɞɨ, ŬˊɞűɨɔŮŰŮ Űɖɜ ŮˊŬűɐ ɛŮ Űɞ ɡɔɟɧ.
	Á ɆŮ ˊŮɟɑˊŰɤůɖ ŮˊŬűɐɠ ɛŮ Űɞ ɡɔɟɧ, ɝŮˊɚɨɜŮŰŮ Ŭɛɏůɤɠ Űɖɜ ˊŮɟɘɞɢɐ 
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Συναρμολόγηση και φόρτιση της συσκευής

Σκούπισμα
ũɘŬ ˊŮɟɘůůɧŰŮɟŮɠ ůɡɛɓɞɡɚɏɠ ɓɚ.  Σύντομος οδηγός έναρξης χρήσης  Χειρισμός.

ũɘŬ Űɘɠ ŭɘɎűɞɟŮɠ ŮűŬɟɛɞɔɏɠ ŮˊɘɚɏɝŰŮ ɏɜŬ Ŭˊɧ ŰŬ ˊŬɟŬəɎŰɤ ŮɝŬɟŰɐɛŬŰŬ ˊɞɡ ˊŮɟɘɚŬɛɓɎɜɞɜŰŬɘ ůŰɞɜ ˊŬɟŬŭɞŰɏɞ 
Ůɝɞˊɚɘůɛɧ:

Εξάρτημα Εφαρμογή
ȸɞɨɟŰůŬ Űɞɨɟɛˊɞ ɛŮ 

ˊŮɟɘůŰɟŮűɧɛŮɜɞ əɨɚɘɜŭɟɞ
ȾŬɗŬɟɘůɛɧɠ ůəɚɖɟɩɜ ŭŬˊɏŭɤɜ, ɢŬɚɘɩɜ ɛŮ ɢŬɛɖɚɧ ˊɏɚɞɠ ɐ 
ŰŬˊŮŰůŬɟɘɩɜ Ůˊɑˊɚɤɜ

ɀŬəɟɨ Ŭəɟɞűɨůɘɞ Ŭɟɛɩɜ
ȾɞɜŰɧ Ŭəɟɞűɨůɘɞ Ŭɟɛɩɜ/ɓɞɨɟŰůŬ 

Ůˊɑˊɚɤɜ

ȾŬɗŬɟɘůɛɧɠ ŭɡůˊɟɧůɘŰɤɜ ůɖɛŮɑɤɜ. 
ȾŬɗŬɟɘůɛɧɠ Ůˊɑˊɚɤɜ ɛŮ Űɖɜ ŬˊɞůˊɩɛŮɜɖ ɓɞɨɟŰůŬ Ůˊɑˊɚɤɜ.

ȺɨəŬɛˊŰɞ Ŭəɟɞűɨůɘɞ Ŭɟɛɩɜ ȾŬɗŬɟɘůɛɧɠ ŭɡůˊɟɧůɘŰɤɜ ůɖɛŮɑɤɜ, ˊ.ɢ. əɎŰɤ Ŭˊɧ ŰŬ əŬɗɑůɛŬŰŬ 
Űɞɡ ŬɡŰɞəɘɜɐŰɞɡ

ɆɤɚɐɜŮɠ ŬɜŬɟɟɧűɖůɖɠ əŬɘ 
Ŭəɟɞűɨůɘɞ ŭŬˊɏŭɞɡ ɛŮ 

ˊɟɞůŬɟɛɞɔɏŬ
ȾŬɗŬɟɘůɛɧɠ ůəɚɖɟɩɜ ŭŬˊɏŭɤɜ əŬɘ ɢŬɚɘɩɜ ɛŮ ɢŬɛɖɚɧ ˊɏɚɞɠ

ȺɚŬůŰɘəɧ Ŭəɟɞűɨůɘɞ ȷɜŬɟɟɧűɖůɖ ɡɔɟɩɜ

ɉɤɟɑɠ
ȼ ůɡůəŮɡɐ ɛˊɞɟŮɑ ɜŬ ɢɟɖůɘɛɞˊɞɘɖɗŮɑ əŬɘ ɢɤɟɑɠ ˊɟɧůɗŮŰɞ 
Ŭəɟɞűɨůɘɞ ɐ ɓɞɨɟŰůŬ. ȼ ŬɜŬɟɟɧűɖůɖ ɡɔɟɩɜ ɢɤɟɑɠ ˊɟɧůɗŮŰɞ 
Ŭəɟɞűɨůɘɞ ŭŮɜ ŮɑɜŬɘ ŮűɘəŰɐ.

ΣΥΜΒΟΥΛΗ: Τηρείτε πάντα τις υποδείξεις καθαρισμού και φροντίδας των κατασκευαστών 
επιστρώσεων δαπέδου, χαλιών ή επίπλων. Χρησιμοποιείτε μόνο ακροφύσια σε άριστη κατάσταση. 
Τυχόν κατεστραμμένα ακροφύσια μπορεί να χαράξουν τις επιφάνειες.

Σκούπισμα στη λειτουργία Eco
ɆŰɖ ɚŮɘŰɞɡɟɔɑŬ Eco ɖ ůɡůəŮɡɐ ɚŮɘŰɞɡɟɔŮɑ ɛŮ ɛŮɘɤɛɏɜɖ ɘůɢɨ. ȼ ůɡůəŮɡɐ əŬŰŬɜŬɚɩɜŮɘ ɚɘɔɧŰŮɟɖ ŮɜɏɟɔŮɘŬ 
əŬɘ ˊŬɟŬŰŮɑɜŮŰŬɘ ɖ ŬɡŰɞɜɞɛɑŬ Űɖɠ ŮˊŬɜŬűɞɟŰɘɕɧɛŮɜɖɠ ɛˊŬŰŬɟɑŬɠ. ȳŰŬɜ ŰɞˊɞɗŮŰŮɑŰŬɘ Űɞ ˊɏɚɛŬ ŭŬˊɏŭɞɡ, 
ˊŮɟɘůŰɟɏűŮŰŬɘ ɖ əɡɚɘɜŭɟɘəɐ ɓɞɨɟŰůŬ.

1.	 ȷɜ ɢɟŮɘŬůŰŮɑ, ůɡɜŭɏůŰŮ əɎˊɞɘɞ ˊɟɧůɗŮŰɞ ŮɝɎɟŰɖɛŬ ůŰɖ ůɡůəŮɡɐ.
2.	 ɅɡɗɛɑůŰŮ Űɞɜ ŭɘŬəɧˊŰɖ on/off ůŰɖ ɗɏůɖ çȽè ɔɘŬ ɜŬ ŮɜŮɟɔɞˊɞɘɐůŮŰŮ Űɖ ůɡůəŮɡɐ.

	  ȼ ůɡůəŮɡɐ ůəɞɡˊɑɕŮɘ ůŰɖ ɚŮɘŰɞɡɟɔɑŬ Eco. 
	  ȼ ɚɡɢɜɑŬ LED ůŰɖ ɚŬɓɐ ŬɜɎɓŮɘ ˊɞɟŰɞəŬɚɑ. 
	  Ƀɘ ɚɡɢɜɑŮɠ LED ůŰɖɜ ŮˊɎɜɤ ˊɚŮɡɟɎ Űɖɠ ůɡůəŮɡɐɠ űɤŰɑɕɞɡɜ Űɖɜ ˊŮɟɘɞɢɐ ŮɟɔŬůɑŬɠ.

3.	 ɆəɞɡˊɑůŰŮ Űɖɜ ŮˊɘűɎɜŮɘŬ.
4.	 ɅɡɗɛɑůŰŮ Űɞɜ ŭɘŬəɧˊŰɖ on/off ůŰɖ ɗɏůɖ ç0è ɔɘŬ ɜŬ ŬˊŮɜŮɟɔɞˊɞɘɐůŮŰŮ Űɖ ůɡůəŮɡɐ.
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SEVERIN global
Deutschland

SEVERIN Service
Röhre 27
59846 Sundern
Tel.:	 +49 2933 982-460
Fax: 	 +49 2933 982-480
E-Mail: 	 service@severin.de
Kundendienst Ausland
Austria

Silva-Schneider Handelsgesellschaft GmbH
Gewerbeparkstr. 7
5081 Anif / Salzburg
Tel.: 	 +43 62 46 73 58 1
Fax: 	 +43 62 46 72 70 2
E-Mail: 	 ofýce@silva-schneider.at
Belgique/Belgie

BVBA Dancal Elektro
Industriepark 12A – Unit 4
B-8587 SPIERE 
Tel.: 	 +32 56 71 54 51
Fax:: 	 +32 56 70 04 49
E-Mail: i	 nfo@dancal.be
Bolivia

TIENDAS TAKAI
Sucursal 1
C/León de la Barra No. 687.
Zona Gran Poder
Tel.: 	 +591-2-2460700

Sucursal 2
C/13 de Calacoto No. 7916
Zona Sur
Tel.: 	 +591-2-2790436
Bulgaria

Pirita Ltd.
ul. Angel Kanchev 1, et. 5 
BG 1124 Soýa
Cyprus

A.T. Multitech Corporation Ltd.
20 Vithleem Street 
2033 Strovolos, Nicosia
Tel.: 	 +357 22 711300
e-mail: 	 info@multitech.com.cy

Kundendienstzentralen
Service Centres
Centrales service-après-vente
Oficinas centrales del servicio
Centros de serviço
Centrale del servizio clienti
Service-centrales
Centrale serviceafdelinger
Centrala kundtjänstplatser
Keskushuolto
Servisné stredisko
Centrala obstugi klientów
Szerviz
Κεντρικό σέρβις
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Czech Republic

BVZ Commerce s.r.o.
Odbavovací centrum
360 17 Karlovy Vary
Tel.: +420 233 557 825
E-Mail: servis@bvz.cz
Danmark

F&H of Scandinavia A/S
Gl. Skivevej 70
DK-8800 Viborg
Tel.: 	 +45 8928 1300
Fax: 	 +45 8928 1301
E-Mail: 	 info@fh-as.dk
Estonia

Renerki Kaubanduse OÜ
Tammsaare tee 134B 
Tallinn, Estonia
Tel.: 	 +372 6 512 222
E-Mail: 	 klienditeenindus@renerk.ee
España

En virtud de lo legalmente estipulado, en España 
ofrecemos una garantía de 3 años.
Severin Electrodomésticos España S.L.
C.C. ‘Las Higueras’ 
Plaza Miguel de Cervantes s/n
45217 UGENA
Tel.: 	 +34 925 51 34 05
Fax: 	 +34 925 54 19 40
E-Mail:	 severin.es@severin.com
Web: 	 http://www.severin.com/es

España – Islas Canarias

En virtud de lo legalmente estipulado, en España 
ofrecemos una garantía de 3 años.
Comercial Alte Wolfgang Kuhn S.L. 
Calle: Subida al Mayorazgo, 14
38110 Santa Cruz de Tenerife
Tel.: 	 +34 922 20 58 00
Fax: 	 +34 922 20 59 00
E-Mail: 	 comalte@comalte.com
Web: 	 https://comalte.com
Finland

AV-Komponentti Oy
Sinimªentie 8B (4th þoor)
02630 Espoo 
Tel.: +358 9 867 8020
Web: www.avkomponentti.ý
France

SEVERIN France Sarl
Service-Après-Vente
4, rue Denis Papin
67400 Illkirch-Graffenstaden 
Tél.: 	 03 88 47 62 08
Fax: 	 03 88 47 62 09
E-Mail: 	 sav-fr@severin.com
Web: 	 www.severin.com/fr
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Maroc

BS Cast
19, Allee des Villas Ain Sebaa
20250 Casablanca
Fax: 	 +212 5 22 24 40 34
TEL Port: 	 +212 6 61 28 60 88
Nederland

Severin Nederland B.V.
Witteweg 60
1431 GZ Aalsmeer
Tel.: 	 +31 297-347054
E-Mail: 	 info.nl@severin.com
Norway

F&H of Scandinavia A/S
Trollåsveien 34
1414 Trollåsen
Tel.: 	 +47 9244 8641
Fax: 	 +47 6689 2070
E-Mail: 	 info@fh-as.no
Oman

A.A.K & Partners L.L.C.
P.O Box:-1650, Muttrah
Postal Code - 114
Sultanate of Oman
Tel.: 	 +968 24834470
Fax: 	 +968 24835186
E-Mail: 	 aakpllc@gmail.com
Peru

SEVERIN PERU / Comercial Rebeca S.R.L
208 Circunvalación del Golf Avenue
Ofýce 301-A Los Inkas Prime Tower II
Santiago de Surco , Lima - Peru
Tel.: 	 0051 1 2729370
E-mail.: 	 severinperu@gmail.com

Philippines

COLOMBO MERCHANT PHILIPPINES, INC.
Mezzanine 1, South Center Tower
2206 Venture Street, Madrigal Business Park
Alabang, Muntinlupa City 
Tel.: 	 809 34 41
E-Mail: severinconsumercare@colombophils.com.ph
Polska

Severin Polska Sp.z o.o.
E-Mail: r	 eklamacje@severin.pl
Portugal

Imporaudio Lda.
Rua do Padrão 76-140
4455-267 Peraýta
Tel.: 	 +351 229 966 738 / 739 / 740
Fax: 	 +351 229 966 741
E-mail: 	 imporaudio@imporaudio.com
Singapore

Singapore
Beste (S) Pte. Ltd.
Tagore Building
6 Tagore Drive, #03-04
Singapore 787623 
Tel.: 	 +65 6455 0005
Fax: 	 +65 6455 4010
Web: 	 www.beste.com.sg
Slovenia

Jeģek servis in trgovina d.o.o.
Cesta 24 junija  2
1231 Ljubljana - Ļrnuļe
Tel.: 	 +386 01 561 66 30
E-mail: 	 info@servis-jezek.si
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Slowak Republic

BVZ Commerce s.r.o.
Odbavovací centrum
Závodu míru 974/66a
360 17 Karlovy Vary
Tel.: 	 +420 233 557 825
E-mail: 	 servis@bvz.cz
South Africa

AL&CD Ashley (PTY) Ltd. 
3rd Floor, Grove Exchange
Grove Avenue
Claremont
South Africa
7708
Tel: 	 +27 21 674 0294
Fax: 	 +27 21 674 0295
Web: 	 http://www.alcdashley.co.za
Mail: 	 service@alcdashley.co.za
Svenska

El & Digital Service AB
Folkungagatan 144
11630 Stockholm
Tel.: 	 +46 8 845180
	 www.eldigital.se
E-Mail: 	 info@eldigital.se
Switzerland

SPC Electronics AG
Mövenstrasse 12
9015 St. Gallen
Tel.: 	 +41 71 227 99 89
E-Mail: 	 service@spc.ch
	 www.spcshop.ch

Thailand

Verasu Ltd. part.
83/7 Wireless Rd., Lumpini,
Patumwan, Bangkok 10330 
Tel.: 	 +662 254 81 008
E-Mail: 	 askverasu@verasu.com
Tunisie

GEI
54, rue du Mercure
Zone Industrielle 2013-BEN AROUS
TUNISIE
Ukrayina

Service for Modern Electronics LLC
Sim‘i Khokhlovykh Str.8
4119 Kiev
Tel.: 	 + 38 044 247 67 34
E-Mail: i	 nfo1@photoservice.com.ua
United Kingdom

Homespares Centres Limited
Peel House
2 Chorley Old Road
BL1 3AA 
Tel.:	 01204 558160
Fax:	 01204 558169
E-Mail: 	 ofýce@homespares.co.uk
Web:  	 www.homespares.co.uk
Vietnam

CTY TNHH DOI TAC NHAN HIEU
FLOOR 11, KHANH NGUYEN BUILDING,
87A HAM NGHI               
NGUYEN THAI BINH WARD, DISTRICT 1
HO CHI MINH CITY, VIETNAM 
Tel.: 	 +84-28-62 899 648
E-Mail:	 kenny.clark@brandpartner.vn 
	 trang.hau@brandpartner.vn T
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SEVERIN Elektrogeräte GmbH

Röhre 27

59846 Sundern

Tel.: +49 2933 982 - 0

Fax: +49 2933 982 - 333

information@severin.de

www.severin.com
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